
 

 

III. ULUSLARARASI T¦RKĶYE-ĶRAN
DĶL VE EDEBĶYAT ĶLĶķKĶLERĶ SEMPOZYUMU

T¦RK¢E BĶLDĶRĶLER KĶTABI

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

III. ULUSLARARASI T¦RKĶYE-ĶRAN 
 DĶL VE EDEBĶYAT ĶLĶķKĶLERĶ SEMPOZYUMU 

T¦RK¢E BĶLDĶRĶLER KĶTABI 

(22-23 EYL¦L 2021) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ed tºr: Dr. N hat Deĵ rmenc 

 

 

 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
5ŜƳŀǾŜƴŘ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤ 
.ŀǒŀƪ aŀƘΦ aƛƳŀǊ {ƛƴŀƴ /ŀŘΦ 
Vadipark, D14 Blok, D. 47 
.ŀǒŀƪǒŜƘƛǊ-T{¢!b.¦[ 
(  : 0090 212 500 36 07 
demavend@demavend.com.tr 
http://www.demavend.com.tr 

5ŜƳŀǾŜƴŘ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤ 
9ƭŜƪǘǊƻƴƛƪ ȅŀȅƤƴƭŀǊ ǎŜǊƛǎƛΥ м8 
TǎǘŀƴōǳƭΣ !ǊŀƭƤƪ 2021 
¸ŀȅƤƴ ȅǀƴŜǘƳŜƴƛΥ bŜǾŀƭ DǸȊŜƭȅǸȊ 
9ŘƛǘǀǊΥ 5ǊΦ bƛƘŀǘ 5ŜƐƛǊƳŜƴŎƛ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ϭ .ǳ ŜǎŜǊƛƴ ōǸǘǸƴ ƘŀƪƭŀǊƤ 5ŜƳŀǾŜƴŘ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΩƴŀ ŀƛǘǘƛǊΦ рупс 
{ŀȅƤƭƤ CƛƪƛǊ ǾŜ {ŀƴŀǘ 9ǎŜǊƭŜǊƛ ¸ŀǎŀǎƤΩƴƤƴ ƘǸƪǸƳƭŜǊƛƴŜ ƎǀǊŜ ŜǎŜǊƛƴ 
ǘŀƳŀƳƤ ȅŀ Řŀ ōƛǊ ōǀƭǸƳǸƴǸƴΣ ƛȊƛƴǎƛȊ ƻƭŀǊŀƪ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛƪΣ 
ƳŜƪŀƴƛƪΣ ŦƻǘƻƪƻǇƛ ǾŜȅŀ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƪŀȅƤǘ ǎƛǎǘŜƳƛ ƛƭŜ 
ȅŀȅƤƴƭŀƴƳŀǎƤΣ œƻƐŀƭǘƤƭƳŀǎƤ ȅŀ Řŀ ŘŜǇƻƭŀƴƳŀǎƤ ȅŀǎŀƪǘƤǊΦ 
 
 
 
 
 
 
 
¢Φ/Φ YǸƭǘǸǊ ǾŜ ¢ǳǊƛȊƳ .ŀƪŀƴƭƤƐƤ 
YayƤƴŎƤ {ŜǊǘƛŦƛƪŀ bƻΥ рмнус 
ISBN: 978-625-7087-19-3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

YǸǘǸǇƘŀƴŜ .ƛƭƎƛ YŀǊǘƤ 
(Cataloging-in-Publication Data) 
1. ¢ǸǊƪ 9ŘŜōƛȅŀǘƤ 2. TǊŀƴ 9ŘŜōƛȅŀǘƤ 



 
 

SEMPOZYUM ONUR KURULU 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aŀƘƳǳǘ !ƪ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ wŜƪǘǀǊǸύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ Iƻǎǎŀƛƴ {ŀƭƛƳƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ wŜƪǘǀǊǸύ 

 

{9ath½¸¦a .! Y!bL 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ƭƛ DǸȊŜƭȅǸȊ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤ !ƴŀōƛƭƛƳ 5ŀƭƤ 
.ŀǒƪŀƴƤύ 

 

{9ath½¸¦a 5«½9b[9a9 Y¦w¦[¦ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ƭƛ DǸȊŜƭȅǸȊ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤ !ƴŀōƛƭƛƳ 5ŀƭƤ 
.ŀǒƪŀƴƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aŜƘƳŜǘ !ǘŀƭŀȅ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ IŀǎŀƴȊŀŘŜ bƛǊƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr. Davood Sparham όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ǊΦ mƐǊΦ «ȅŜǎƛ DǸƭƭŜǊ bǳƘƻƐƭǳ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ǊΦ mƐǊΦ «ȅŜǎƛ YŀŘƛǊ ¢ǳǊƎǳǘ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ǊΦ mƐǊΦ «ȅŜǎƛ bƛƘŀǘ 5ŜƐƛǊƳŜƴŎƛ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ǊΦ mƐǊΦ «ȅŜǎƛ DǀƪƘŀƴ DǀƪƳŜƴ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

!ǊŀǒΦ DǀǊΦ ¸Φ ¸ŜǒƛƳ !Ƴŀœ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

!ǊŀǒΦ DǀǊΦ {Φ {ƛƳƭŀ mȊœŜƭƛƪ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

KuroǎƘ aƻƎƘǘŀŘŜǊƛ όTǊŀƴ TǎƭŀƳ /ǳƳƘǳǊƛȅŜǘƛ Tǎǘŀƴōǳƭ YǸƭǘǸǊ !ǘŀǒŜǎƛύ 

 
  



 
 

{9ath½¸¦a .T[Ta Y¦w¦[¦ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !Φ !ȊƳƛ .ƛƭƎƛƴ όIŀƭƛœ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ōōŀǎ ±ŀŦŀŜƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr. !ōŘǳƭƭŀƘ YƤȊƤƭŎƤƪ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ !ǊŀǇ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !Řƴŀƴ YŀǊŀƛǎƳŀƛƭƻƐƭǳ όYƤǊƤƪƪŀƭŜ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ƭƛ DǸȊŜƭȅǸȊ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ƭƛ TƘǎŀƴ mōŜƪ ό¢Ǌŀƪȅŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ƭƛ  ǸƪǊǸ 4ƻǊǳƪ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ƭƛ ¢ŜƳƛȊŜƭ ό{Ŝƭœǳƪ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ !ǎǎŀŘƻƭƭŀƘ ±ŀƘŜŘ ό¢ŜōǊƛȊ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr. .ŀƎƘŜǊ {ŀŘǊƛ bŜȅŀ ό¢ŜōǊƛȊ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr. Davood Sparham (!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ 9ōǳƭƪŜƭŀƳ {ŜǊƪŀǊ ό.ŀƴƎƭŀŘŜǎƘ 5Ƙŀƪŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr. Ehsan DƘŀōƻƻƭ όCƛǊŘƻǾǎƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ 9ƭǾƛǊ aǳǎƛŎ ό{ŀǊŀȅōƻǎƴŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ Iŀƭƛƭ ¢ƻƪŜǊ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¦ǊŘǳ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ Iŀǎǎŀƴ !ƪōŀǊƛ .ŀƛǊŀƎƘ ό{ŜƳƴŀƴ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ Iŀȅŀǘƛ 5ŜǾŜƭƛ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ 5ƛƭōƛƭƛƳύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ IŀȅǊǳƴƴƛǎŀ !ƭŀƴ όTǎǘŀƴōǳƭ aŜŘŜƴƛȅŜǘ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ŀǊƛƘύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ IƛŎŀōƛ YƤǊƭŀƴƎƤœ ό!ƴƪŀǊŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ TǎƳŀƛƭ IŀƪƪƤ !ƪǎƻȅŀƪ όDŀȊƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ YŀŘƛǊ DƻƭƪŀǊƛȅŀƴ όYY¢/ ¸ŀƪƤƴ 5ƻƐǳ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ YŀǾƻƻǎ Iŀǎǎŀƴƭƛ ό ƛǊŀȊ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aΦ CŀǘƛƘ !ƴŘƤ όC{a ±ŀƪƤŦ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aŜƘƳŜǘ !ǘŀƭŀȅ όTǎǘŀƴōǳƭ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aŜƘƳŜǘ YŀƴŀǊ ό¸ŜŘƛǘŜǇŜ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aǳƘŀƳƳŜŘ Iŀǎŀƴ IŀǎŀƴȊŀŘŜ bƛǊƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ 
ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr. aǳǎŀ 5ǳƳŀƴ όC{a ±ŀƪƤŦ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ aǳǎǘŀŦŀ 4ƛœŜƪƭŜǊ όTǎǘŀƴōǳƭ aŜŘŜƴƛȅŜǘ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ bŜƳŀǘǳƭƭŀƘ LǊŀƴȊŀŘŜ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ bƛƳŜǘ ¸ƤƭŘƤǊƤƳ ό!ǘŀǘǸǊƪ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 



 
 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ hǎƳŀƴ DŀȊƛ mȊƎǸŘŜƴƭƛ όaŀǊƳŀǊŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ hȊŀƴ ¸ƤƭƳŀȊ ό{ŀƪŀǊȅŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ wŀƘƳŀƴ aƻǎƘǘŀƎƘƳŜƘǊ ό!ȊŜǊōŀȅŎŀƴ  ŜƘƛŘ aŜŘŜƴƛ «ƴƛǾŜǊǎitesi, Fars Dili 
ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ {ŀƛǘ hƪǳƳǳǒ ό!ƴƪŀǊŀ ¸ƤƭŘƤǊƤƳ .ŜȅŀȊƤǘ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

Prof. Dr.  ŜǊƛŦŎŀƴ ¢ŀŎƛōŀȅƻǾ ό¢ŀŎƛƪƛǎǘŀƴ YƘǳƧŀƴŘ 5ŜǾƭŜǘ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 
9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ ±Ŝȅƛǎ 5ŜƐƛǊƳŜƴœŀȅ ό!ǘŀǘǸǊƪ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ ¸ǳǎǳŦ mȊ ό!ƴƪŀǊŀ ¸ƤƭŘƤǊƤƳ .ŜȅŀȊƤǘ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

tǊƻŦΦ 5ǊΦ ½ŜƘǊŀ aǳƘŀƳƳŜŘƛȅŀƴ όtŜƪƛƴ ¸ŀōŀƴŎƤ 5ƛƭƭŜǊ 9ƴǎǘƛǘǸǎǸΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ƻœΦ 5ǊΦ .ŜƘǊǳȊ .Ŝƪōŀōŀȅƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ƻœΦ 5ǊΦ wƻƻƘƻƭƭŀƘ IŀŘƛ ό¢ŀƘǊŀƴ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ƻœΦ 5ǊΦ {ƘƛǊȊŀŘ ¢ŀȅŜŦƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ CŀǊǎ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 

5ǊΦ mƐǊΦ «ȅŜǎƛ aŀƘŘƛ wŜȊŀŜƛ ό!ƭƭŀƳŜ ¢ŀōŀǘŀōŀƛ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛΣ ¢ǸǊƪ 5ƛƭƛ ǾŜ 9ŘŜōƛȅŀǘƤύ 
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TAKDĶM 

Birbirleriyle tanēĸmalarē ­ok uzun zaman ºncesine dayanan 

T¿rkler ve Ķranlēlar tarih boyunca birbirlerinin dillerine ve edebiyatlarēna 

ilgi duymuĸlardēr. 

Fars­a, Sel­uklularla birlikte Anadolu coĵrafyasēna girmiĸ ve 

edebi ­evrelerde ­ok raĵbet gºren bir dil kimliĵini kazanmēĸtēr. 

Anadolu coĵrafyasēnda deĵiĸik dºnemlerde bazē padiĸahlar, bilim 

adamlarē ve ĸairler Fars­ayē ana dili gibi kullanarak eserler kaleme 

almēĸlar ve bu ĸiir dilinin Osmanlē coĵrafyasēnda b¿y¿k ilgi gºrmesinde 

ºnemli rol oynamēĸlardēr. ¢eĸitli nedenlerle Ķran coĵrafyasēndan gº­ 

eden bir­ok bilgin, d¿ĸ¿n¿r ve ĸair de bu topraklarda bilim, k¿lt¿r ve 

edebiyata ºnem veren yºneticilerin himayesine girmiĸler ve bu bºlgede 

kēymetli eserler yazmēĸlardēr. 

Bu coĵrafya, evrensel mesajlarē g¿n¿m¿zde de ºnemini koruyan 

Mevlana gibi b¿y¿k bir d¿ĸ¿n¿re kucak a­mēĸ, o da Mesneviôsi baĸta 

olmak ¿zere Fars­a olarak kaleme aldēĵē ºl¿ms¿z eserleriyle k¿lt¿r ve 

d¿ĸ¿nce d¿nyamēza ēĸēk sa­mēĸtēr. Hafēz, Saôdi, Nizami, Attar, Hayyam 

gibi bilge ĸairler de bu coĵrafyada yaĸayan insanlar tarafēndan sevilmiĸ, 

eserleri ilgi ile okunmuĸ, terc¿me edilmiĸ, onlara ĸerh ve nazireler 

yazēlmēĸtēr. 

Osmanlē eĵitim sisteminde ­ok ºnemli bir yere sahip olan Fars dili 

ve edebiyatē eĵitimi g¿n¿m¿zde de bir­ok ¿niversitede lisans, y¿ksek 

lisans ve doktora derecelerinde ºĵretilmektedir. 

Eski adēyla Dar¿lf¿nun olan Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat 

Fak¿ltesinde 1900 yēlēnda d¿zenlenen ders programēnda Fars edebiyatē 

dersleri gºze ­arpēyor. 



 
 

Bu sempozyumun birincisini 9 yēl ºnce Allame Tabatabai 

¦niversitesinin iĸ birliĵi ile Ķstanbul ¦niversitesinde ger­ekleĸtirdik. 2. 

Sempozyum ise yedi yēl ºnce Allame Tabatabai ¦niversitesinde Ķstanbul 

¦niversitesinin iĸ birliĵiyle yapēldē. 5 yēl ºnce ¿­¿nc¿ sempozyumu 

d¿zenleme ­alēĸmalarēna baĸlamēĸtēk. Ancak bazē nedenlerden dolayē 

sempozyumu ertelemek zorunda kaldēk. 2019 yēlēnda ­alēĸmalara tekrar 

baĸlayēnca bu sefer korona y¿z¿nden tekrar erteledik. Bu tarihe kadar 

salgēnēn bitmiĸ olacaĵēnē ¿mit ederek y¿z y¿ze d¿zenlemek i­in tekrar 

­alēĸmalara baĸladēk. Ancak son yaptēĵēmēz toplantēda, hastalēĵēn h©l© 

etkili olduĵunu gºz ºn¿nde bulundurarak, sempozyumu ertelemek 

yerine online olarak d¿zenlemeye karar verdik. 

Sempozyumun d¿zenlemesinde her zaman desteklerini 

gºrd¿ĵ¿m¿z Ķstanbul ve Allame Tabtabai ¿niversitelerinin rektºrlerine, 

her iki ¿niversitenin edebiyat fak¿lteleri dekanlarēna b¿t¿n sempozyum 

­alēĸmalarēnda her zaman yanēmēzda olan Ķran Ķslam Cumhuriyeti 

Ķstanbul baĸkonsolosluĵu k¿lt¿r ataĸesine, Fars Dili ve Eebiyatē 

bºl¿m¿m¿z¿n b¿t¿n ºĵretim elemanlarēna, Allame Tabatabai 

¦niversitesi Fars Dili ve Edebiyatē ile T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m 

baĸkanlarēna ve ºĵretim ¿yelerine, ayrēca d¿nyanēn ­eĸitli ¿lkelerinden 

sempozyumumuza ilgi gºstererek deĵerli sunumlar yapan saygēdeĵer 

bilim adamlarēna teĸekk¿r¿ bor­ bilirim. 

 

Prof. Dr. Ali G¿zely¿z 
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¥zet 

T¿rkler ve Farslar d¿nya tarihinde, oluĸturduklarē k¿lt¿rleriyle g¿n¿m¿ze kadar 

devamlēlēk saĵlayan ºnemli medeniyetlerdendir. Her iki medeniyet, birbirine yakēn 

coĵrafyalarda yaĸamlarēnē s¿rd¿rm¿ĸ/s¿rd¿rmeye devam etmektedirler. Tarih boyunca 

oluĸturduklarē devletler ve bu devletlerin sēnērlarē i­inde yaĸayan halklar, bir­ok yºnden 

etkileĸim ve iletiĸimde bulunmuĸlardēr.  

Her iki medeniyet arasēnda diyalog ve benimseme noktasēnda birliktelik ve uyum 

olduĵu gibi, iktidar m¿cadelesi ve alan h©kimiyeti baĵlamēnda uyumsuzluk ve 

savaĸlarēn da olduĵu bilinmektedir. Bu durum, bu topraklarda yaĸayan halklarēn ­eĸitli 

a­ēlardan birbirine benzediĵi ve ortak bir kaderi paylaĸtēklarē ile a­ēklanabilir. Bunun 

yanēnda iletiĸimin ve barēĸēn daha saĵlam bir zemine oturmasē yºn¿nde ciddi adēmlar 

da atēlmēĸtēr. 

Ķslamiyet ºncesi, sonrasē ve Batēlēlaĸma dºnemi olmak ¿zere, ­eĸitli s¿re­lerde, her iki 

k¿lt¿rde deĵiĸim ve geliĸmelerin olduĵu muhakkaktēr. Bu durum her iki medeniyete, 

aynē anda veya farklē zamanlarda aynē veya farklē ĸekilde tesir etmiĸtir.  

Tarihsel s¿re­te bu iki medeniyetin milletleri dil, edebiyat ve k¿lt¿r alēĸveriĸinde 

bulunma suretiyle birbirlerinden etkilenmiĸtir. Ķran k¿t¿phanelerinde T¿rk­e, T¿rkiye 

k¿t¿phanelerinde de Fars­a bir­ok yazma eser muhafaza edilmektedir. Yaĸayan bir­ok 

ĸair ve yazarēn eserleri karĸēlēklē olarak diĵer dile ­evrilmektedir.   

T¿rk ve Fars edebiyatē edipleri, yaĸam alanlarēyla ilgili duygu ve d¿ĸ¿ncelerini ­eĸitli 

eserler vasētasēyla dile getirmiĸlerdir. Fars ve T¿rk edebiyatēnda yazēlmēĸ bir­ok eserin, 

karĸēlēklē olarak ­evrildiĵi veyahut aynē konunun farklē anlam ºr¿nt¿leriyle yeniden 

yazēldēĵē bilinmektedir. Kaleme alēnmēĸ bir­ok eser, edebiyat ve k¿lt¿r noktasēnda 

karĸēlaĸtērma ve ¿st¿nl¿k m¿cadelesi baĵlamēnda ele alēnmēĸ olup daha iyisine ve 

makbul¿ne eriĸmeyle sonu­lanmēĸtēr.  

17. y¿zyēl ĸairlerinden Fasih Ahmed, T¿rk edebiyatēnda ºnemli bir yere sahiptir. 

Ressam, hattat ve m¿zisyen kimliĵiyle Mel©m´-Hamz©v´ meĸreb bir ĸahsiyet olan 

Ahmed, ñDerviĸò ºn sēfatē ile de bilinir. Ayrēca Mevlev´ bir ĸair olarak da ¿nlenmiĸtir. 

Bundan dolayē kaynaklarda kendisinden Fasih-i Mevlevi ve Fasih Dede olarak da 

bahsedilmektedir.  

Fas´hôin, Divan-ē H¿m©yun eĵitmenlerinden olup Kºpr¿l¿ Ahmed Paĸaônēn hazine 

k©tipliĵi gºrevini ¿stlendiĵi ve belli bir s¿re defterdarlēk yaptēĵē kaynaklarda verilen 

bilgilerdendir.   

mailto:ahmet.icli@batman.edu.tr
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Mahlasē olan ñFasihò sēfatēna mutabēk bir ¿slubu bulunan ĸairin imge ve imaj oluĸturma 

noktasēnda baĸarēlē olduĵu gºr¿lmektedir. Bunda onun ressam ve m¿zisyen kimliĵinin 

katkēsē olduĵu sºylenebilir. 

Fasih, Sebk-i Hind´ ¿slubunun bu y¿zyēldaki temsilcilerinden olup, manzum ve mensur 

bir­ok eser kaleme almēĸtēr. ¦­ dilde ĸiirleri olan ĸairin, Fars­a bir divanē 

bulunmaktadēr. ¢eĸitli konularda kaleme aldēĵē k¿­¿k risalesinin yanē sēra T¿rk­e ve 

Fars­a divanlarēnda yer almayan bir­ok ĸiiri de bulunmaktadēr. Ahmed Fas´hôin T¿rk­e 

kaleme aldēĵē bazē eserlerin, Fars­a yazēlmēĸ daha erken/ilk ºrnekleri sºz konusudur.   

¢alēĸmamēzda, Fas´hôin kaleme aldēĵē eserlerin Fars­a ºrnekleri ¿zerinde durulacak ve 

eserleri ¿zerinde kēsa deĵerlendirmelerde bulunulacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Fasih Ahmed Dede, T¿rk­e, Fars­a 

 

AHMED FASIH AND PERSIAN LITERATURE IN THE CONTEXT OF HIS 

WORKS 

Turks and Persians are among the important civilizations in world history that have 

maintained continuity with their civilizations and cultures until today. Both 

civilizations have lived/continue to live in geographies close to each other. The states 

they created throughout history and the peoples living within the borders of these states 

have interacted and communicated in many ways. 

It is known that there is unity and harmony between the two civilizations at the point 

of dialogue and adoption, as well as incompatibility and wars in the context of power 

struggle and dominance. This can be explained by the fact that the peoples living in 

these lands are similar to each other in various aspects and share a common destiny. In 

addition, serious steps were taken to strengthen communication and peace between 

them. 

It is certain that there have been changes and developments in both cultures in various 

processes, including pre-Islamic, post-Islamic and Westernization periods. This 

situation affected both civilizations at the same time or at different times in the same or 

different way. 

In the historical process, the nations of these two civilizations have been influenced by 

each other by exchanging languages, literature and culture. Many manuscripts are 

preserved in Turkish in Iranian libraries and in Persian in Turkish libraries. The works 

of many living poets and writers are reciprocally translated into other languages.  

Turkish and Persian literature writers have expressed their feelings and thoughts about 

their living spaces through various works. It is known that many works written in 

Persian and Turkish literature were translated reciprocally or the same subject was 

rewritten with different meaning patterns. Many of the written works have been dealt 

with in the context of the struggle for comparison and superiority in terms of literature 

and culture and have resulted in reaching the better and more acceptable. 

Fasih Ahmed, one of the 17th century poets, has an important place in Turkish 

literature. Ahmed, who is a Malaamee-Hamzaavee dissimilar personality with his 

painter, calligrapher and musician identity, is also known with the prefix "Dervish". He 
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is also famous as a Mavlavee poet. Therefore, he is also mentioned in the works as 

ñFasih-i Mavlaveeò and ñFasih Dedeò. 

It is among the sources that Fasih was one of the instructors of the ñDivan-ē H¿mayunò, 

that he undertook the duty of treasury clerk of ñKºpr¿l¿ Ahmed Pashaò and served as 

the treasurer for a certain period. 

It is seen that the poet, who has a style that agrees with his pseudonym "Fasih", is 

successful in creating images. It can be said that his painter and musician identity 

contributed to this. 

Fasih is one of the representatives of the ñSebk-i Hindiò style in this century, and he 

wrote many works in verse and prose. The poet, who has poems in three languages, has 

a Persian divan. Besides his small treatise on various subjects, he also has many poems 

that are not included in his Turkish and Persian divans. Some of the works written by 

Ahmed Fasih in Turkish have earlier/first examples written in Persian. 

In our study, Persian examples of the works written by Fasih will be emphasized and 

brief evaluations will be made on his works. 

 Keywords: Fasih Ahmed Dede, Turkish, Persian 

Giriĸ 

Ahmed Faśh Dede, 17. y¿zyēlda yaĸamēĸ, ºnemli devlet gºrevlerinde 

bulunmuĸ T¿rk­e ve Fars­a ĸiirleri bulunan ĸair ve yazardēr. Bir edip olmanēn 

yanē sēra onun m¿zisyen, nakkaĸ, hattat, ressam olduĵu kaynaklarda verilen 

bilgiler arasēndadēr. ķairin kendi ­izimleri vardēr. Bir­ok eserin 

k©tipliĵini/hattatlēĵēnē yapmēĸtēr.1 Fas´h´ ve ķin©s´ adlē iki ºnemli ĸahsē 

yetiĸtiren ĸairin ºnemli bir ¿stat ve ­ēĵēr a­ēcē/yol gºsterici bir ĸahsiyet olduĵu 

sºylenebilir. Hatta ºĵrencisi Fas´h´, divanēnē Ahmed Dedeônin m¿lahazalarēyla 

yazēp tertip ettiĵini ifade etmektedir (Fas´h´, 94a-95a).  

Edeb´ kimliĵi dēĸēnda, onun Mel©m´-Hamz©v´ meĸreb bir Mevlev´ ĸahsiyet 

olduĵu sºylenebilir. ¥mr¿n¿n son yēllarēnē Mevlev´ tekkesindeki h¿cresinde 

tamamlamēĸtēr. Bu s¿re­te eserlerini yeniden yazēya aktarma suretiyle istinsah 

etmiĸtir. Bu arada boĸ durmamēĸ ve divanēna girememiĸ bir­ok yeni ĸiir kaleme 

almēĸtēr. Bunlar arasēnda Fars­a ĸiirlerin ºnemli bir yeri vardēr.  

Fas´h Ahmed T¿rk­e, Fars­a ve Arap­a dillerine h©kim olup ¿­ dilde de ĸiir 

yazma kabiliyetine sahiptir. Onun T¿rk­e kaleme aldēĵē divanēnēn yanēnda 

Fars­a ĸiirlerini barēndēran divanē da bulunmaktadēr. Bunun yanē sēra Fars­a 

olarak da yazēlmēĸ bazē eserlerin, T¿rk­e ºrneklerini kaleme almēĸtēr. Bazēlarē 

m¿nazara tarzēnda olan bu eserler dēĸēnda, ºzellikle Fars ĸairlere ait ĸiir 

 
1 Ahmet Fas´h Dedeônin hayatē ve edeb´ ĸahsiyeti konusunda tezkirelerde ve diĵer 

kaynaklarda bir­ok bilgi bulunmaktadēr. Ķncelememizde, Ahmet Ķ­li tarafēndan 

hazērlanan ve ĸair hakkēndaki t¿m kaynaklar ile bilgileri derleyici baĵlamda d¿zenlenen 

­alēĸmanēn verilerinden yararlanēlmēĸtēr. Geniĸ bilgi i­in bkz. Ahmet Ķ­li (2014), Fasih-

i Mevlevi, G¿l ¿ M¿l Ankara: Karadeniz Dergi Yayēnlarē  
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ºrneklerini barēndēran ĸiir mecmuasē derlemiĸtir. Ahmed Fas´hôin esinlendiĵi 

Fars ĸairlerin kimliklerini bu eserler vasētasēyla da tespit etmek m¿mk¿nd¿r.  

Bulgular: Fas´h Ahmedôin Eserleri 

Ķncelememizde Fas´h Ahmed Dedeônin kaleme aldēĵē eserlerin t¿m¿nden ºte, 

Fars­a ºrnekleri de bulunanlarēn tanētēmē yapēlmēĸtēr. Bu baĵlamda ºnce onun 

manzum bºl¿mler de i­eren mensur eserleri, ardēndan ona atfedilen mesnevisi, 

kaynaklarda ona ait olduĵu bildirilen ancak hen¿z n¿shalarēna ulaĸēlmayan 

mesnevileri ile Fars­a Divanē, son olarak da derlediĵi ĸiir mecmualarēnēn genel 

tanētēmē ve bunlardaki Fars ĸairlerin isimleri verilecektir.  

1. G¿l ¿ M¿l 

Ķnsanoĵlunun, varlēĵē anlama, adlandērma ve anlamlandērma ser¿veninde, ifade 

ve anlatēm noktasēnda yararlandēĵē anlatēm formlarēndan biri de m¿nazaradēr. 

Bu form/t¿rde varlēklar konuĸturulup tartēĸtērēlēr. Konuĸturulan unsur, insan ile 

insan dēĸē t¿m unsurlar; hatta doĵa olaylarē da olabilir. Adē ge­en varlēklarēn 

konuĸturulmasēyla onlar hakkēnda bilgi edinme olanaĵē sunulur. 

T¿rk edebiyatēnda kaleme alēnmēĸ bir­ok edeb´ m¿nazara ºrneĵi 

bulunmaktadēr. Bunlardan bazēlarē da Fas´h Ahmed tarafēndan yazēlmēĸtēr.  

Ahmed Fas´h, G¿l ile M¿l arasēnda ge­en m¿nazarayē konu edinen eserin 

T¿rk­esini yazarken, Fars dilinde olan bir ºrneĵinden bahseder. Fas´h, ­ok 

beĵendiĵi ve deĵer verdiĵi bu risale/makale tarzē k¿­¿k eseri, ana tema aynē 

olacak ĸekilde, zenginleĸtirerek bir anlamda yeni bir eser h¿viyetine 

b¿r¿nd¿rerek yeni bir metin olarak yazmēĸtēr. Eser, hem Bahariye, verdiye, 

ĸ¿k¾fen©me hem de bir S©kin©me ºzelliĵi gºstermektedir. 

Ķ­inde bir­ok Arap­a, T¿rk­e ve Fars­a manzum par­anēn olduĵu bu mensur 

eserde, G¿l ile M¿l, kendi erdemlerini ve ¿st¿nl¿klerini savunmaktadēr.  

Ķran edebiyatēnda bu m¿nazaranēn birka­ ºrneĵi bulunmaktadēr. Ķ­li (2014), 

Fas´hôin G¿l ¿ M¿lô¿n¿ bir­ok yºnden deĵerlendirdiĵi kitap ­alēĸmasēnda 

Fars­a yazēlmēĸ metinler hakkēnda geniĸ deĵerlendirmelerde bulunmuĸtur. Fars 

Dilinde G¿l ile M¿l m¿nazarasēnē kaleme alan ĸairler ve eserleri ĸunlardēr: 

T¿rm¿zi/Tirmizi: Esere, Ķki farklē n¿shada esere iki farklē ad verilmiĸtir. Arap­a 

M¿n©zara-i Verd ¿ Bint¿ôl-Kerem (1348: 191-220) ismiyle de bilinen eser, 

Sef´ne-i Tebrizôde (1381: 234-239) ñM¿n©zara-i G¿l ¿ M¿lò ĸeklinde 

adlandērēlmēĸtēr. Eserin aslēnēn bir Yunan metni olduĵuna dair bilgiler 

mevcuttur. Ancak Ķslamiyet tesirinde yeniden ĸekillenmiĸtir.  

Kumr´ Am¾l´: M¿n©zara-i G¿l ¿ M¿l: Eser, Sef́ ne-i Tebrizôde (1381: 719-722) 

ge­mektedir. 
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Zeng´ Buh©r´: M¿n©zara-i G¿l ¿ M¿l: M¿nazara, Zeng´ônin diĵer eserlerini de 

i­eren Zeng´n©mesinde (1372: 51-67) bulunur. Eserin ºz¿n¿n Kelile ve 

Dimneôden alēndēĵēna dair bilgi, Zeng´n©meôde ge­mektedir (1372: 52). 

T¿rm¿z´ônin eseri, konu ve i­erik yºn¿yle diĵer iki eser ile Fas´h Ahmedôin 

m¿nazarasēndan farklēdēr. Fakat diĵer iki Fars­a eser, birbirinin aynēsē 

niteliĵindedir. Diĵer iki m¿nazaranēn iki yazardan hangisine ait olduĵu 

tartēĸmalēdēr. Bu konuda Azizab©d´ônin bir makalesi vardēr (1386: 195-212). 

¢etr©y´ Azizab©di yaptēĵē deĵerlendirmeler sonucunda, eserin Zeng´ôye ait 

olmasē gerektiĵini ifade eder. (s. 202-207). Bu bilgi, Ķrec Efĸarôēn Zeng´ 

Buhar´ônin t¿m eserlerinin ge­tiĵi k¿lliyatēnēn kendi eliyle yazēldēĵē bilgisiyle 

pekiĸir. Zeng´-n©meôyi yayēmlayan Efĸ©r, incelemeye esas aldēĵē n¿shayē 

tanētērken bunun yeg©ne n¿sha olduĵunu sºyler. (1372: s. D¿vazde), ¢etr©y´ 

Azizab©d´ (1386: 201-202) de bu konuda benzer gºr¿ĸ bildirir.  

Fas´hôin Fars Edebiyatēnda yazēlmēĸ olan Ąm¾l´ veya Zeng´ Buh©r´ôye atf 

edilen eseri esas aldēĵē sºylenebilir. Fars­a metinlerin ikisi aynē eser olup, 

Fas´hôin eseri yanēnda hacim, ¿slup ve i­erik bakēmēndan ­ok zayēf 

kalmaktadēr. Fas´h eserini, bu eserlerde ge­meyen T¿rk ve Fars edebiyatēndaki 

bir­ok ĸairin Fars­a ve T¿rk­e ĸiirleriyle donatmēĸtēr. Ayrēca tartēĸmaya farklē 

konular da dahil etmiĸtir. M¿nazaradaki ikilinin konuĸma sayēlarēndan kendini 

savunma ĸekillerine kadar bir­ok farklēlēk/yenilik gºze ­arpmaktadēr.  

Eser, T¿rk­e m¿nazaralar arasēnda m¿stesna bir yere sahiptir. S¿sl¿ bir nesir 

ºrneĵi olmanēn yanēnda, T¿rk Edebiyatēnda bu isimle varlēĵē bilinen tek eserdir.  

T¿r/cins olarak ­i­ek/bitki olan bir unsur ile bir t¿r i­ecek olan M¿l/ĸarap 

arasēndaki tartēĸmayē kapsar. Eserde tartēĸmanēn iki tarafē, erdemlerini, 

¿st¿nl¿klerini, karĸē tarafēn eksikliklerini, ©yet, hadis, ĸiir, atasºz¿, hik©ye, 

fēkra, ve kel©m-ē kib©rlardan deliller sunarak ēspatlamaya ­alēĸēr.  

G¿l ve M¿l, Divan edebiyatē geleneĵinde metaforik/deĵiĸmeceli, teĸbihi, 

sembolik, simge deĵer ve mazmun olarak verilen hususiyetleri ile bu 

m¿nazarada kendi aralarēnda tartēĸmaktadērlar. Teĸhis ve intak sanatē 

kullanēlarak, farklē nesneler vasētasēyla baĸka unsurlarēn eserdeki temsil´ 

anlatēmlarēnē barēndērdēĵē i­in m¿nazara, alegorik eserler sēnēfēna girmektedir.  

G¿l ¿ M¿l, insanēn nefsiyle ve d¿nyayla olan iletiĸimini/m¿cadelesini, G¿l ve 

M¿l ĸahsēnda iĸlemektedir. Her iki unsurun ĸahsēnda, eleĸtirilen olumsuzluklar 

ve var olan ¿st¿nl¿klerin ºv¿lmesi nefs´ bir durum olarak telakki edilmektedir. 

Bu baĵlamda, ikilinin kendi olumsuzluklarēnēn farkēnda olup bunlarē olumluluk 

zeminine getirmesi, ºv¿n¿len durumlarēn da d¿nyadaki yaĸama uygunluk 

noktasēnda deĵerlendirilip baĸkalarēna tahakk¿m amacēyla kullanēlmamasē 

ºnerilmektedir. 

G¿l ¿ M¿l m¿nazarasē, varlēĵēn farklē yºnlerinin, aynē hakikatin farklē 

gºr¿nt¿leri olduĵunu bildirme ve anlatma temasē ¿zerine kurulmuĸtur. Fas´h, 
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okurunu m¿nazara aracēlēĵēyla varlēk hakkēnda d¿ĸ¿nmeye, onu anlayēp 

anlamlandērmaya ­alēĸēr. Bu bakēmdan m¿nazara i­in, varlēĵa "birlikte 

d¿ĸ¿nmek" perspektifli bir bakēĸēn esere dºn¿ĸm¿ĸ h©li tanēmlamasē yapēlabilir. 

2. R¾z u ķeb 

M¿nazaralarda ­oĵu zaman birbirine zēt gibi gºr¿nen varlēklarēn 

tartēĸtērēlmasēyla varlēklarēn b¿t¿nl¿kleri iĸlenmeye ­alēĸēlēr.  

Fas´hôin M¿n©zara-i R¾z u ķeb (Gece ve G¿nd¿z Tartēĸmasē) isimli bir eseri 

bulunmaktadēr. Ķ­inde manzum par­alar da bulunan mensur eserde gece ve 

g¿nd¿z¿n daha iyi tanēnmasē, birbirleriyle olan iliĸkilerinin bilinmesi, 

algēlardaki ve gºr¿n¿rdeki zētlēklarē ile hakikatteki birlikleri iĸlenir. 

Ahmed Fas´hôin bu eserinin ĸu an i­in bilinen bir matbaa baskēsē vardēr. Bu 

n¿sha ¿zerinde metni Latin harflerine aktarma ve i­eriĵini tanētma yazēsē Ķ­li 

(2014) tarafēndan yapēlmēĸtēr.  

T¿rk ve Ķran edebiyatēnda gºr¿len ortak isimli eserlerden biri de ķeb u Ruz veya 

Ruz u ķeb adlē eserlerdir. Bu adla bilinen eserler hakkēnda kaynaklarda, 

ºzellikle de ansiklopedi maddelerinde derleyici bilgiler sunulmuĸtur (¥zt¿rk 

2006; Kºksal 2006). Ayrēca bu t¿rden eserler ¿zerinde karĸēlaĸtērma ve 

m¿stakil ­alēĸmalar baĵlamēnda yeni ­alēĸmalar da yapēlmaktadēr (Benli 2019; 

¥zt¿rk 2020). 

ñķebò ve ñruzò, kelime olarak Fars­a kºkenlidir. Bu t¿rden eserler, Arap 

Edebiyatēnda ñleylò ve ñneh©rò m¿nazarasē olarak adlandērēlēr. Bu isimle anēlēp 

Arap edebiyatēnda kaleme alēnan eser ve yazarēnēn bilgisi ĸºyledir: Ķbn F©ris-

Kit©buôl-Leyl veôn-Neh©r (Benli 2019: 53).  

Fars Edebiyatēnda gece g¿nd¿z m¿nazarasēnē iĸleyen isimlerden tespit 

edilebilenler ve eser adlarē aĸaĵēdaki gibidir:  

Esed´-i T¾s´-M¿n©zara-i ķeb ¿ R¾z  

Niz©r´ Kuhist©n´-M¿n©zara-i ķeb ¿ R¾z 

Abdullah el-Ens©r´ Herevi-Ris©le-i ķeb ¿ R¾z,  

Eb¾ Ali el-Meden´-yi Isfah©n´-M¿n©zarat¿ôl-Leyl veôn-Neh©r,  

Ebuôl-berek©t M¿n´r-i Lahur´-M¿n©zara-i ķeb ¿ R¾z,  

Amid Deylem´-M¿n©zara-i ķeb ¿ R¾z 

 

Faśh Ahmed Dedeônin kaleme aldēĵē bu eser, Herev´ônin eseri ile i­erik olarak 

uyuĸmakla birlikte b¿y¿k oranda farklēlēk arz etmektedir. Fas´hôin 

m¿nazarasēnda bulunan bazē ĸiirler, k¿­¿k farkla da olsa Herev´ônin eserinde 
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gºr¿lmektedir. ķiirler arasēndaki bu k¿­¿k farklar n¿sha farklē olarak da 

deĵerlendirilebilir.  

Ruz u ķeb m¿nazaralarēnda, diĵer m¿nazaalarda olduĵu gibi bir 

¿st¿nl¿k/mufahere olgusu sºz konusudur. Her unsur, kendi y¿celiĵini ve 

deĵerli olduĵunu ifade etmeye ­alēĸēr.   

R¾z ile ķeb, farklē zamanlarda ¿­ defa konuĸur. Bunlarēn dēĸēnda ñĄĸēk©n-ē 

Ķl©h´ò olarak nitelenen ¿­¿nc¿ kiĸi(ler) devreye girer. Bu aĸamadan sonra eser, 

tartēĸma zemininden ­ēkēp yerini muhavere/karĸēlēklē konuĸmaya bērakēr. 

Tartēĸmadaki ¿st¿nl¿k kurma amacē Ąĸēk©n-ē Ķl©h´ônin d©hil olmasēyla 

eĸdeĵerlik ve adalet konusuna yºnelir. R¾z ve ķeb olay ºrg¿s¿ne katēlanlara iki 

defa soru yºneltir. Bu sayede Ąĸēk©n-ē Ķl©h´ de ¿­ defa sºz hakkē alēr. Eserin 

sonlarēnda ķeb sºz alēr. Bu sºzlerinde m¿nazaradaki ¿­ kiĸiyi, yani kendisini, 

rakibi olan Ruzôu ve olaya dahil olan Aĸēkan-ē Ķl©h´ôyi temsil eder. 

M¿nazaranēn sonunda hem ķeb, hem de R¾zôun ķebôin birbirini anlayēp 

tanēdēĵē ve kendilerinin sembolik olarak temsil ettikleri olgularē kavramēĸlardēr.  

Fasihôin Ruz ķeb adlē bu eseri, tespit edebildiĵimiz kadarēyla bu isimle bilinen 

m¿nazaralarda T¿rk Edebiyatēnda ilk ve tek ºrnektir.  

Ruz u ķeb, ĸairin Fars Dilinde kaleme alēnmēĸ metinleri takip ettiĵini, onlara 

benzer hatta daha g¿zelini yazma endiĸesi ile yeni eserler kaleme aldēĵēnē 

gºstermektedir.  

3. Tenb©k¾n©me 

Fas´hôe ait olarak kabul edilen eserlerden biridir. Eserin bir­ok n¿shasē vardēr. 

Bunlardan en az birinin yazarēnēn hattēndan ­ēktēĵē bilinmektedir. K¿­¿k bir 

risale olan eser, mensur olup bazē k¿­¿k manzum par­alar barēndērmaktadēr. 

Fas´hôin eserin baĸēnda ñmakaleò ibaresi kullanmasē, eserin k¿­¿k bir makale 

formatēnda olduĵuna iĸarettir. Eser ¿zerinde yeni yazēya aktarēmē ve muhtevasē 

­er­evesinde bazē ­alēĸmalar (Ķ­li, 2014, 2015) mevcuttur. 

Tenb©k¾n©meônin yazma n¿shasē dēĸēnda bir de matbu n¿shasē vardēr. Bu 

n¿sha, Fas´hôin eserinin kimden esinlendiĵine dair ipu­larē barēndērmaktadēr. 

Bu n¿shanēn yanēnda S©ibôin de Fars­a bir makalesi vardēr. Her iki eserin 

karĸēlaĸtērmalē analizi Ķ­li (2015) tarafēndan yapēlmēĸtēr. 

Tenb©k¾n©meônin giriĸinde eserin ni­in kaleme alēndēĵēna dair bilgiler vardēr. 

ķair, S©ibôin tenb©k¾ hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerine katēlarak, 

tenb©k¾nun/nargilenin ºzelliklerini birer birer a­ēklamak ve onu ĸaraba ni­in 

tercih ettiĵini belirtmek amacēyla bºyle bir eser yazdēĵēnē ifade eder.  

Eser, Fas´hôin ñtºmbeki/tenb©k¾/nargile/t¿t¿n hakkēndaki deĵerlendirmeleri 

eksenindedir. Deĵerlendirmeler yapēlērken tenb©k¾nun ñĸarapò ile 

karĸēlaĸtērēldēĵē gºr¿lmektedir. Her iki nesnenin tanētēmēnēn yanē sēra etkileri, 
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ºzellikleri ve bunlar ekseninde oluĸan yargē, sembol ve mazmunlar 

a­ēklanmēĸtēr. 

S©ib, Mekkeôde iken ĸarap i­meye tºvbe etmiĸ, bunun yerine tenb©k¾ 

kullanmaya baĸlamēĸtēr. Bu bilgi, bahse konu matbu n¿shada asēl metne 

baĸlamadan ºnce baĸlēk ve ºn bilgi mahiyetinde verilmiĸtir.   

S©ibôin eseri, arkadaĸlarēna gºnderilmiĸ bir mektuptur. Burada ĸarap i­meyi 

bēraktēĵēnē ve tenb©k¾ kullanmaya baĸladēĵēnē ifade etmektedir. Yazēlēĸ sebebi 

bºyle gºr¿nmekle birlikte, mektupta tenb©k¾nun ºzellikleri sunulmuĸtur. 

Tenb©k¾nun sēfatlarē verilirken ­eĸitli nesnelerle olan iletiĸimi, onunla oluĸan 

yeni anlam ºr¿nt¿lerine deĵinilmiĸtir. Eser baĸtan sona, t¿t¿n¿n olumlayēcēlēĵē 

ekseninde benzetmelerle iĸlenmiĸtir. Muhtevada, tenb©k¾nun saĵlēksēz, kºt¿ 

veya olumsuz olduĵuna dair bir bilgi veya ima gºr¿lmemektedir.  

Fas´h, S©ibôin eserini gºrm¿ĸ, etkilenmiĸ, aynē baĵlamda bir eser kaleme 

almēĸtēr. Bu bilgiye gºre Fas´hôin de ĸarabē bēraktēĵē ve t¿t¿n i­meye baĸladēĵē 

sºylenebilir. 

Her iki eser, t¿t¿ne ºvg¿ baĵlamēndadēr. Ancak, Fas´hôin makalesinde baĸtan 

sona bir t¿t¿n ºvg¿s¿ yoktur. M¿ellif hattē olan n¿shanēn baĸlēĵē ve metnin 

i­eriĵine gºre, makalenin muhtevasē, tenb©k¾nun ĸaraba tercih edilmesidir. 

S©ibôin eserde kurduĵu anlam iliĸkileri ve teĸbih unsurlarē, Fas´hôin eserinde 

tam anlamēyla bulunmaz. Fas´hôin makalesindeki óķarap ve Tenb©k¾nun 

karĸēlaĸtērēlmasē ise S©ibôin eserinde gºr¿lmez. Fas´hôin eseri ĸarap ile 

tenb©k¾nun karĸēlaĸtērēlmasē ve t¿t¿n¿n/tenb©k¾nun ºvg¿s¿ iken S©ibôin 

mektubu tenb©k¾nun/t¿t¿n¿n methidir.  

Bu eser, Fas´h Ahmedôin S©ibôden etkilendiĵini gºstermenin yanē sēra iyi bir 

Fars dili uzmanē olduĵuna dair ipu­larēnē sunmaktadēr. Eser, Fas´hôin aynē 

konulu Fars­a bir eseri ve ĸairi beĵenip aynē baĵlamda bir eser meydana 

getirmesi yºn¿yle de Fars ve T¿rk edebiyatē etkileĸimi noktasēnda ºnemlidir. 

4. Behiĸt©b©d  

Tezkirelerde bu isimle bir eserinin olduĵuna dair bilgi yoktur. Ancak bir­ok 

ºrnekte olduĵu gibi, eserlerin farklē adla anēlmasē muhtemeldir. Fuz¾l´ônin aslē 

Ruhn©me (Ķ­li 2013) olan eserinin H¿sn ¿ Aĸk veya Sēhhat u Maraz olarak 

adlandērēlmasē buna verilebilecek ºrneklerden biridir. Bununla birlikte, bir­ok 

eserin ilk yazēmēnda farklē daha sonraki seyir s¿recinde farklē adlandērēlmasē 

m¿mk¿nd¿r. ķaire ait bir­ok eserin varlēĵēndan bahseden S©lim Tezkiresiônde 

bu isimle bir kayēt olmamasē, onun bu eserden haberdar olmadēĵē anlamēna 

gelmektedir. Ya da bu eser aynē mahlasē olan baĸka bir ĸaire aittir. 
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Eser hakkēnda bilgi, Osmanlē M¿elliflerinde ge­mektedir (C.2, s. 366). 

Behiĸt©b©d ¿zerinde Sevindik (2011) tespit ettiĵi tek n¿sha ­er­evesinde 

y¿ksek lisans tezi bulunmaktadēr. 

Bu n¿sha dēĸēnda, tarafēmēzdan tespit edilen baĸka bir n¿sha daha 

bulunmaktadēr. Kayētlara Ahmed Fasihôe ait bir divan olarak ge­en yazmanēn 

i­ kapaĵēnda ve mesnevinin baĸladēĵē yk. 1bôde ana metinden farklē bir kalemle 

ñD´v©n-ē Fas´h Dedeò; metnin son bulduĵu yk. 29aôda ise ñTar´k-i Mevleviyye 

S©lik©nēndan Fas´h Deden¿n D´v©nēdurò bilgisi vardēr. Bu yazēlar, metnin 

yazēsēndan farklēdēr. Bu bilgiler ēĸēĵēnda, eserin Ahmed Fas´hôe atfedildiĵi 

ancak bir mesnevi olan eserin divan olarak kabul gºrd¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. Bu 

eserin ĸaire ait olduĵu bilgisi, eseri deĵerlendirme imk©nē bulanlar tarafēndan 

verilmiĸtir. Bahse konuĸ n¿sha 29 yaprak olup her sayfada 21 satēr vardēr. 

Bºl¿m baĸlēklarē kērmēzē m¿rekkeple yazēlan n¿shanēn sayfalarēna cetvel 

­ekilmiĸtir.  

Tarafēmēzdan tespit edilen n¿shadaki bazē bilgilere bakēldēĵēnda, eserin Ahmed 

Fasihôe ait olmadēĵēna dair ipu­larē vardēr.2 Bu yargē, Fas´h Ahmedôin H. 

1111/M.1699 yēlēnda vefat ettiĵi bilgisi eksenlidir. 

Eser ¿zerinde bir n¿shadan hareketle incelemede bulunan Sevindikôin (2011: 

11) tespitlerine gºre mesnevi H. 1110/M. 1698-99 tarihinde telif edilmiĸtir. Bu 

da ĸairin ºl¿m¿n¿n ger­ekleĸtiĵi yēl ve ºncesine tekab¿l etmektedir. ķairin 

ºmr¿n¿n sonunda kaleme alēnan eserin, onun kitaplarē arasēnda kalēp 

dºneminde yaĸayan tezkirecilerin dikkatinden ka­masē olaĵan bir durumdur. 

Fakat metin altēndaki rakamla yazēlan H. 1120 tarihi ile ñ y = о ò harfinin de 

noktalē verilmiĸ olmasē, bu eserin baĸka bir Fas´hôe belki de Fas´h´ôye ait 

olabileceĵi fikrini g¿ndeme getirmektedir. Bu dºnemde yaĸamēĸ aynē mahlas 

veya mahlasa yakēn Fas´h´ adlē kiĸilerin varlēĵē da sºz konusudur.  

Fas´h Ahmed Dede ye atfedilen eser, nasihatname t¿r¿nde 1230 beyitlik bir 

mesnevidir. Eserde erdemli insan profili eksenli ºnermeler ve nasihatler sºz 

konusudur.  Bu baĵlamda insan-toplum ºzdeĸikliĵi sunulmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  

Eser G¿lruh ile Ferruh olarak bilinen eserin konularēndan izler taĸēmaktadēr. 

Ayrēca h¿k¿mdar hik©yeleri ekseninde bir muhtevasē gºr¿lmektedir. Eserde 

Ķran mitolojik ve efsanevi kiĸiliklerinden adaletiyle ¿n salmēĸ Nuĸirev©n ile eski 

h¿k¿mdarlardan ķ©pur-ē Z¿ôl-Ektafôa ait hik©yeler vardēr. (Sevindik 2011). 

5. H¿srev ¿ ķirin 

H¿srev ¿ ķirin mesnevisi ilk olarak Fars Edebiyatēnda kaleme alēnmēĸtēr. Daha 

sonralarē bir­ok T¿rk ĸairin, bu eseri manzum olarak yeniden T¿rk­e olarak 

yazdēĵē bilinmektedir. Hatta bazen eserdeki kahramanlarēn adēnēn farklē 

sunulduĵu/deĵiĸtiĵi eserler de bulunmaktadēr. Bu t¿rden eserler, i­erikleri, kim 

 
2 .ǳ ƪƻƴǳŘŀ ōƛǊ œŀƭƤǒƳŀƳƤȊ ōǳƭǳƴƳŀƪǘŀ ƻƭǳǇ ƘŜƴǸȊ ǘŀǎƭŀƪ ŀǒŀƳŀǎƤƴŘŀŘƤǊΦ 
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tarafēndan yazēldēklarē konusunda yapēlmēĸ bir­ok ­alēĸma (Erkan 1999; Doĵan 

2007) yapēlmēĸ, yapēlmaya devam etmektedir.  

Bazē kaynaklarda Fas´hôe ait bu adla anēlan bir eserinin bulunduĵuna dair 

bilgiler vardēr. Tezkireci Salim, Mustakimz©de, Ali Enver, Muallim Naci, 

Mehmed T©hir ve Mehmed S¿reyyaônēn belirttiĵine gºre Fas´hôin H¿srev ¿ 

ķ´r´nôi vardēr. Fakat eserin mahiyeti ve hacmi hakkēnda herhangi bir bilgi 

yoktur. Herhangi bir yazma veya basma n¿shasēna da rastlanēlmamēĸtēr. Faik 

Reĸ©d ise, bu eseri Fas´hôin risalelerinden birisi olarak tanētmaktadēr (Ķ­li 2014: 

10). 

Bu eserin kayēp bir metin, veyahut Fas´hôe ait diĵer eserlerinden birinin i­inde 

bir bºl¿m veyahut taslak bir ­alēĸma olduĵu sºylenebilir. Salimôin Dastan-ē 

H¿srev ¿ ķirin adēnē vererek aktardēĵē bilgiye gºre, (Ķnce 2005: 551; Ķnce 2018: 

357) ĸairin bu adla anēlan bir eseri vardēr. ¢¿nk¿ S©lim ĸairi ­ok iyi tanēmakta; 

sevdiĵi kēz i­in yediĵi dayaklardan, meyhanedeki davranēĸlarēna kadar ona ait 

bir­ok bilgiyi birinci elden vermektedir. S©lim, Fas´hôe ait ĸiir mecmualarē, 

onun hattēyla yazēlan divan n¿shalarē hakkēnda da bilgi sunmuĸtur. Bu bilgiler 

ēĸēĵēnda Fas´hôin bu adla anēlan bir mesnevisinin varlēĵēnē belirtmekte yarar 

vardēr. Ancak hen¿z tam metin olarak tespit edilen n¿shasē yoktur. Bu eserin 

baĸkalarēna atfedilme durumundan kaybolmuĸ olmasēna kadar bir­ok gºr¿ĸ 

ileri s¿r¿lebilir.  

Eserin n¿shasē tespit edilemediĵi i­in, beyit sayēsē, bºl¿mleri, i­eriĵi, olay 

ºrg¿s¿, hik©ye kahramanlarē, ­er­eve konu, hatta yazēldēĵē dili konusunda bilgi 

vermek ĸu an i­in m¿mk¿n gºr¿nmemektedir.  

Son tahlilde eserin ĸu an i­in kayēp olduĵu sºylenebilir. Fakat bºyle bir eserinin 

varlēĵē halinde ĸairin, Fars edebiyatē eserlerinden esinlendiĵi, aynē konuda 

T¿rk­e eser verme ­abasēnēn olduĵu sºylenebilir. 

6. H©s Ay©s - Mahm¾d u Ay©z 

Ķran ve T¿rk edebiyatēnda iĸlenen ortak konulardan biri de Mahmud u Ayazôdēr. 

Ayas/Ayaz ile Mahmud hik©yeleri etrafēndan ĸekillenen anlatēlarēn 

nasihatn©me olarak deĵerlendirilmesi m¿mk¿nd¿r. ¢oĵu zaman fēkralarda 

g¿lme unsuru olarak veya ders ve ibret alēnmasē noktasēnda bu t¿rden 

hik©yelerin anlatēldēĵē gºr¿lmektedir. Mevlanaônēn Mesnevisinde bu t¿rden 

hik©yelere rastlamak m¿mk¿nd¿r.  

Eserin adē Salim Tezkiresiônde (2005: 551; 2018: 367) ve Tuhfe-i Hattatinôde 

(M¿stakimz©de 1928: 644) ñHas Ayas Serg¿zeĸtiò olarak ge­er. Ali Enver 

(2010, 2013), Muallim Naci (1308: 248), Mehmed T©hir (1333, C. 2: 366) ve 

Mehmed S¿reyyaônēn (1311, C4, 21) verdiĵi bilgilere gºre ise eserin adē 

ñMahm¾d (u) Ay©zòdēr. 
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Eserin mahiyeti ve hacmi hakkēnda net bir bilgi yoktur. Eserin herhangi bir 

yazma veya basma n¿shasēna da rastlanmamēĸtēr. Faik Reĸ©d (1313: 78) eseri 

Fas´hôin risalelerinden birisi olarak kabul etmektedir. 

Fas´hôin kendi hattēyla derlediĵi, Topkapē Revan 1978ôde bulunan 

mecmuasēnda yk. 98bôde 16 beyitlik Mahmud u Ayaz konulu 16 beyit vardēr. 

Metindeki bir beyit Ķranlē ķair, Haz´n-i Lah´c´ôye aittir. Bir kēsēm beyitler de 

i­inde farklēlēklar olmakla beraber, Ķranlē ķair Z¿l©l´-i Hans©r´ônin Ayaz u 

Mahmudôunda ge­mektedir. Fakat 16 beyitlik Fars­a manzumenin net olarak 

kime ait olduĵu bilgisine ulaĸēlamamēĸtēr. Mecmuada, bu metnin kime ait 

olduĵuna dair bilgi yoktur (Ķ­li 2014: 10).  

Sonu­ olarak; ĸair hakkēnda geniĸ bilgi sahibi olan S©limôin verdiĵi bilgilere 

dayanarak ona atfedilen H¿srev ¿ ķirin gibi Has Ayaz Serg¿zeĸti adlē bir 

eserinden bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Ancak eserin m¿stakil bir eser olarak tam 

metni hen¿z tespit edilememiĸtir.  

Bu t¿rden eserler, genel olarak nasihatn©me ve k¿­¿k olay ºrg¿leriyle 

hik©yelerin birbirine baĵlanmasē ĸeklinde olduĵu i­in Fas´hôin bu eseri ona 

atfedilen bir diĵer eser olan Behiĸt©b©d ile benzerlik gºstermektedir.  

7. Fars­a Divan 

Ahmed Fas´h Dedeônin Fars­a ĸiirlerinin yer aldēĵē Fars­a bir divanē 

bulunmaktadēr. Mehmet Atalay (2007), dºrt yazma n¿shanēn karĸēlaĸtērmalē 

okumasēyla ĸairin Fars­a Divanôēnē kitap ­alēĸmasē olarak yayēmlamēĸtēr. 

Mustafa ¢ēpan (2003: 32), Fas´h hakkēnda eserlerini tanētēcē bilgi verirken 

Fars­a Divanôēn n¿shalarēnē tanētmēĸtēr. 

Bu n¿shalar dēĸēnda Fas´hôin G¿l ¿ M¿l eserini de barēndēran bir yazmada, 

divanēn baĸka bir n¿shasē vardēr. Fars­a Divan, yazma eserin ikinci kitabēdēr 

ve Fas´hôin T¿rk­e Divanôēndan sonra gelmektedir. ķairin kendi hattēyla 

derlediĵi mecmualarēnda da kendisine ait Fars­a ĸiirler vardēr. Ayrēca Nig´n´ 

Mecmuasēnda (Ķ­li 2017) Fars­a Divanôēn bir n¿shasē da bulunmaktadēr. Bunun 

yanē sēra 42 yapraklēk daha geniĸ ve ĸiir sayēsē bakēmēndan daha zengin yeni bir 

Fars­a Divan n¿shasē tarafēmēzdan tespit edilmiĸtir. 

Fas´hôin Fars­a Divanôē ve ĸiir mecmularēndaki Fars­a ĸiirleri, onun Ķran 

edebiyatēna gºsterdiĵi ilginin yanēnda, dºnem itibariyle, Fars ve T¿rk edebiyatē 

arasēndaki iletiĸimi de gºzler ºn¿ne sermektedir. T¿rk ĸairler, etkilendikleri ve 

sevdikleri Fars ĸairler gibi g¿zel ĸiir yazabildiklerini hatta onlardan geri 

olmayēp daha ileri seviyede olduklarēnē bu eserleri vasētasēyla ifade etmiĸlerdir.  

8. ķiir Mecmualarē 

Ahmed Fas´hôin derlediĵi bir­ok ĸiir mecmuasē vardēr. Ancak ĸu an i­in tespit 

edilen ve ­alēĸmamēz i­in ºnem arz eden iki ºrnek ¿zerinde durulmasē uygun 

gºr¿lm¿ĸt¿r.  
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Topkapē Sarayē M¿zesi Revan 1978 

Ahmed Fas´hôin derlediĵi mecmualardan biridir. Ķ­erisinde mecmuanēn 

kendisine ait olduĵunu bildiren bilgilerin yanēnda, m¿hr¿ ve resimleri 

mevcuttur. Topkapē Sarayē M¿zesi, Revan 1978ôe kayētlēdēr.  

Mecmua T¿rk ve Fars ĸairlerin Fars­a ĸiirlerini barēndērma yºn¿yle ºnem arz 

eder. Bu durum, Fasih Ahmedôin Fars­aya ayrē bir ºnem verdiĵinin 

gºstergesidir.  

Yazma mecmuada, Fars­a ĸiirlerin yanēnda Arap­a ve T¿rk­e ĸiirlerin yanēnda 

mesnevi, kēta gibi farklē nazēm ĸekillerinde kaleme alēnmēĸ m¿stakil eserler de 

vardēr. Eserde bir­ok Fars ĸairin gazeliyatē, kasideleri, k¿­¿k mesnevileri 

bulunur. Yazmanēn bazē bºl¿mleri, divanlar ve mesneviler i­in n¿sha ºzelliĵi 

taĸēr.  

Yazmada dºnemin meĸhur ĸairlerinin ve m¿nĸilerinin eserlerinden yapēlan 

nakillerle birlikte Fas´hôin ĸiirleri de vardēr. Yazma 139 yapraktan 

m¿teĸekkildir. 

Mecmualar, bir ĸiir se­kisi olarak, dºnemin sanat anlayēĸēndan derleyicisinin 

edeb´ ĸahsiyeti ve sanat anlayēĸē, ĸiir zevki, yºnelimleri ile iletiĸimde bulunduĵu 

ĸairler hakkēnda ºnemli veriler saĵlar. Fas´hôin ºzellikle bu mecmuasēnda, 

kendisinden ºnce yaĸamēĸ ve ¿stat olarak kabul ettiĵi ĸairlerin yanēnda kendi 

dºneminde yaĸayan kiĸiler ile olan m¿nasebetlerine dair bilgiler bulunur.  

Bir derleyicinin, ĸiir mecmuasēna aldēĵē ĸiirleri beĵendiĵi ĸiirlerden oluĸabilir. 

Aksi bir durumda ise, yine o ĸiiri bir ĸekilde ºrnek olarak kullanacaĵē mesajēnē 

vermektedir. Farklē ama­larla kaleme alēnabilen ĸiir mecmualarē, en temel 

noktada, derleyicisi hakkēnda bilgi verir. 

Fas´hôin ºzellikle Fars­a yazan ĸairlere ait ĸiir ºrneklerini aldēĵē mecmuasēnda 

bu ĸairleri sevdiĵi, onlara deĵer verdiĵi, dil ve ¿sluplarē konusunda onlara 

katēldēĵē veyahut mana ve mazmun yºn¿yle ya da ifade noktasēnda onlarē 

beĵendiĵine iĸarettir.  

Ahmed Fas´h bir hattat olarak hem kendi eserlerini hem de baĸkalarēna ait 

eserleri g¿zel yazēsēyla ­oĵaltma faaliyetlerinde de bulunmuĸtur. Bu iĸlemler 

esnasēnda beĵendiĵi metinleri kendisi veyahut ºĵrencileri kayēt altēna aldēĵē 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu da yine bir beĵeni ve ĸiir zevki ile alakalēdēr.  

Mecmuada ĸiir ºrnekleri ge­en bazē Fars ĸairleri ĸunlardēr: Kel´m-i K©ĸ©n´, 

S©ib, Selm©n, Enver´, Niĸ©b¾r´, Niz©m´, Hakim R¿ĸd´ Kum´, Hak´m ķif©y´, 

Kasēm´ Gunabad´, Vech´, Ebuôl-Hasan Ferahan´, Talib-i Amul´, Zam´r´, Seyyid 

Ali Nak´, ķerm´, Mirz© Fas´h´, H¿srev-i Dihlev´, Saôd´, Ezheri, Sehab´, Zek´-i 

Hemed©n´, Kuds´, Mug©n´, Kēsm´, Feth´, Zah´r-i Fary©b´, Sen©y´, C©m´, ¥rf´, 

ķir©z´ 
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Bu ĸairler dēĸēnda, Fars­a yazan T¿rk ĸairlerin ĸiir ºrneklerini de bulmak 

m¿mk¿nd¿r.  

b. S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi Nafiz Paĸa 1514 

Fas´hôin bir diĵer ĸiir mecmuasē, kendi hattēyla derlediĵi d¿ĸ¿n¿len n¿shadēr. 

Bu n¿shada, bir­ok ĸaire ait Fars­a eser, ĸerhler ve ĸiirler bulunmaktadēr. T¿rk 

ĸairlere ait Fars­a ĸiirlerle beraber T¿rk­e ĸiirlerin de yer aldēĵē mecmua, 

Fas´hôin ĸiir sanatē noktasēnda Fars ĸiirine ilgi duyduĵunu gºsteren ºnemli 

ipu­larēnē barēndērēr. ķairin divanēnda bulunmayan bir­ok T¿rk­e ve Fars­a 

gazelleri ile rubaileri bu mecmuada ge­mektedir. Bu mecmuada da ºzellikle 

S©ib divanēndan alēntēlanmēĸ ĸiirler bulunur.  

Sonu­ 

T¿rk Edebiyatēnēn ºnemli simalarēndan biri de Fas´hôtir. ñSebk-i Hind´ò 

ĸairlerinden olan Fas´hôin, kaleme aldēĵē manzum, mensur eserlerin yanēnda 

makale tarzēnda k¿­¿k eserleri de mevcuttur.  

Tezkirelerin ve diĵer kaynaklarēn verdiĵi bilgilere gºre, Arap­a, Fars­a ve 

T¿rk­e ĸiirleri mevcuttur. Onun T¿rk­e Divanēnēn yanēnda Fars­a ĸiirlerini 

ihtiva eden Fars­a Divanē da bulunmaktadēr.  

Fas´hôin Ķranlē ĸairlere b¿y¿k ilgi duyduĵu, onlardan ĸiirler okuduĵu 

bilinmektedir. Derlediĵi ĸiir mecmualarēnda Ķran edebiyatēnēn usta isimlerinin 

ĸiirlerini gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

G¿l ¿ M¿l ile Ruz u ķeb m¿nazaralarē, T¿rk Edebiyatēnda sadece Ahmed Fas´h 

tarafēndan kaleme alēnan eserlerdendir. Bu eserlerin Ķran Edebiyatēndaki 

ºrnekleri de mevcuttur. Ancak bu iki eser, ºrnek aldēĵē diĵer eserlerden daha 

uzun ve yeni eser h¿viyetindedirler.  

ķaire ait Dastan-ē H¿srev ¿ ķirin ile Has Ayaz Serg¿zeĸti adlē eserinin olduĵu 

belirtilmektedir. Fars edebiyatēnda ­ok­a gºr¿len ve aynē konuyu iĸleyen 

eserlerin varlēĵē ĸairin Ķran edebiyatē ile olan etkileĸimi hakkēnda bilgi 

vermektedir. Ancak bu iki esere hen¿z ulaĸēlamamēĸtēr. 

Ahmed Fas´h, Ķranlē ĸair S©ibôden ­ok etkilenmiĸtir. Hatta onun ĸarap i­meyi 

bērakēp nargile kullanmasē s¿recini anlatan mektubunun bir benzerini makale 

formatēnda kendisi de yazmēĸtēr. Bu eser, Tenb©k¾n©me olarak 

adlandērēlmaktadēr. 

Ahmed Fas´hôin Fars edebiyatē ile iletiĸimi konusunda en ºnemli eserlerinden 

biri de onun Fars­a divanēdēr. Bu eserin farklē n¿shalarē bulunmaktadēr. Tespit 

edilen yeni n¿shalar ve mecmualardaki ĸiir ºrneklerinden hareketle Fas´hôin 

Fars­a Divanēônēn yeni bir yayēnēnē gerektirecek kadar yeni ĸiirinin olduĵu 

sºylenebilir.  
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ACEMôE T¦RKĊ ¥ĴRETMEK II: ALĊ BĄDKđBEYĊôNĶN 

TECRĊD¦ôL-L¦GĄTôĶ VE T¦RK¢E DĶL BĶLGĶSĶNE DAĶR 

TESPĶTLERĶ   
 

Prof. Dr. Ahmet TANYILDIZ* 

 

¥zet 

T¿rk ve Fars milletleri, mukim olduklarē coĵrafya m¿nasebetiyle y¿zyēllardan beri 

k¿lt¿rel a­ēdan kesintisiz bir iletiĸim h©linde olmuĸ; tarihin belli dºnemlerinde ise idar´ 

teĸkilatlanma a­ēsēndan etkileĸimde bulunmuĸlardēr. Sel­uklular ve Gazneliler 

devrindeki k¿lt¿rel ve idar´ m¿nasebet son y¿zyēlda Ka­ar Hanedanlēĵēôna ve 

Cumhuriyet dºnemine kadar devam etmiĸtir. Asērlar boyu s¿regelen sºz konusu 

m¿nasebetin ve etkileĸimin tabi´ mecralarēndan biri de edeb´ gelenek ve sºz varlēĵēdēr. 

Ķsl©m´ dºnem T¿rk k¿lt¿r¿ ciddi manada Arap ve Fars k¿lt¿rlerinden etkilenmiĸ; o 

k¿lt¿rleri de benzer ĸekilde etkilemiĸtir. ķark medeniyetini teĸkil eden Arap, Fars ve 

T¿rk k¿lt¿rleri arasēndaki edeb´ etkileĸimin iz d¿ĸ¿mleri -baĸta divan edebiyatē ¿r¿nleri 

olmak ¿zere- y¿zyēllar boyunca telif edilen eserlerde rahatlēkla gºr¿lebilir.  

Dil ve edebiyat alanēndaki etkileĸim sahalarēndan biri de ilm-i l¿g©t dediĵimiz edeb´ 

gelenektir. T¿rklere Fars­a ºĵretmek i­in kaleme alēnan manz¾m veya mens¾r dil 

bilgisi kitaplarē, sºzl¿kler ve risalelerin sayēsē olduk­a fazladēr. Buna mukabil olarak 

Farslara T¿rk­e ºĵretmek i­in kaleme alēnmēĸ eserler de bulunmaktadēr. Bu ­alēĸmada 

T¿rk­eyi bilmeyenlere yºnelik hazērlanmēĸ bir l¿gat ve dil bilgisi kitabē olan Tecr´d¿ôl-

L¿g©t adlē eseri tanētmaya ve deĵerlendirmeye ­alēĸacaĵēz. T¿rk dil bilgisini Fars­a ile 

anlatan eserlerden biri (Abdulal´ bin M´rz© Fuz¾l´-i Halh©l´ônin Kav©ôid-i Zeb©n-ē 

T¿rk´ôsi) daha evvel tarafēmēzdan tanētēldēĵē i­in bu ­alēĸmamēzēn ¿st baĸlēĵēnē da 

Acemôe T¿rk´ ¥ĵretmek II olarak belirledik.  

Ka­arlar dºnemi Ķran sahasēnda kaleme alēnan manz¾m sºzl¿k/dil bilgisi kitabē 

ºrneklerinden biri olan Tecr´d¿ôl-L¿g©t, devrin Gilan valisinin arzusu ¿zerine 

1264/1848 yēlēnda Al´ B©dk¾bey´ tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. Eser 64 varak olup Ķran 

Milli ķ¾r© Meclisi K¿t¿phanesinde (Kit©bh©ne-i Meclis-i ķ¾r©-yē Mill´) 4136 

numarasēyla kayētlēdēr. Muntazam bir tertiple hazērlandēĵē anlaĸēlan bu emek mahsul¿ 

eser, birbirinden baĵēmsēz ¿­ farklē metni ihtiva etmektedir. Metnin gºvde kēsmēnda dil 

bilgisi bºl¿m¿ ve manz¾m l¿gat bulunuyorken ¿st kēsēmda T¿rk­e-Fars­a darb-ē 

mesellere yer verilmektedir. Ķ­ kenar kēsmēnda ise Fars­a muhtelif kēssa ve anlatēlarēn 

kaydedildiĵi gºr¿lmektedir. Bu ­alēĸma kapsamēnda ºncelikle Tecr´d¿ôl-L¿g©tôin ĸekil 

ve muhteva ºzelliklerine deĵinilecek, ardēndan manz¾m l¿gat kēsmē ve darb-ē meseller 

deĵerlendirilecektir. Son olarak m¿ellifin T¿rk­e dil bilgisine iliĸkin d¿ĸ¿nceleri tespit 

edilecek ve eserin ilgili kēsmē T¿rk­eye aktarēlacaktēr. Ķlerleyen s¿re­lerde ise k¿lt¿r 

tarihimiz a­ēsēndan ºnemli gºrd¿ĵ¿m¿z bu eserin T¿rk­eye terc¿me edilerek ilim 

d¿nyasēna kazandērēlmasē hedeflenmektedir.         

Anahtar Kelimeler:  Fars­a, T¿rk­e dil bilgisi, manz¾m sºzl¿k, Tecr´d¿ôl-L¿g©t. 

 

TEACHING TURKISH TO PERSIANS II:  

ALI BADKUBEYI'S TECRID AL -LUGAT AND ITS FINDINGS ON 

TURKISH LANGUAGE  

Abstract: Turkish and Persian nations have been in uninterrupted cultural 

communication for centuries due to the geography they are residing in, and they have 
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interacted in terms of the administrative organization in certain periods of history. The 

cultural and administrative relations between the Seljuks and Ghaznavids continued in 

the last century until the Qajar Dynasty and the Republican period. One of the natural 

channels of this relationship and interaction that has been going on for centuries is 

literary tradition and vocabulary. The Turkish culture of the Islamic period was 

seriously influenced by the Arab and Persian cultures; it also influenced these cultures 

in a similar way. The projections of the literary interaction between the Arab, Persian 

and Turkish cultures that constitute the Eastern civilization can be easily seen in the 

works that have been copyrighted for centuries, especially in the works of divan 

literature. 

One of the areas of interaction in the field of language and literature is the literary 

tradition that is known as ilm-i lugat. The number of verse or prose grammar books, 

dictionaries, and treatises written to teach Persian to the Turks is quite high. On the 

other hand, there are also works written to teach Turkish to Persians. In this study, we 

will try to introduce and evaluate the work called Tecrid al-Lugat, which is a dictionary 

and grammar book prepared for those who do not know Turkish. Since one of the works 

describing Turkish grammar in Persian (Kava'id-i Zeban-ē T¿rki by Abdulali bin Mirza 

Fuzuli-i Halhali) has been introduced by us before, we have determined the title of this 

study as Teaching Turkish to Persians II. 

Tecr´d¿'l-L¿g©t, one of the examples of verse dictionary/grammar book written in the 

Iranian field of the Qajars period, was written by Ali Badkubeyi in 1264/1848 upon the 

request of the governor of Gilan. The work has 64 papers and is registered with the 

number 4136 in the Library of the National Council of Iran. This work, which is 

understood to have been prepared in regular order, contains three different texts that are 

independent of each other. While there is a grammar section and a verse dictionary in 

the body of the text, Turkish-Persian parables are included in the upper part. On the 

inner side, it is seen that various Persian stories and narratives were recorded. Within 

the scope of this study, first of all, the form and content features of Tecrid al-Lugat will 

be mentioned, then the verse lexicon and the parables will be evaluated. Finally, the 

author's thoughts on Turkish grammar will be determined and the relevant part of the 

work will be translated into Turkish. In the following processes, it is aimed that this 

work, which we consider important in terms of our cultural history, will be translated 

into Turkish and brought to the world of science. 

Key words: Persian, Turkish grammar, verse dictionary, Tecrid al-Lugat. 

 

1. Giriĸ 

K¿lt¿r tarihimize ēĸēk tutan eski yazēlē eserler g¿nbeg¿n k¿t¿phanelerin tozlu 

raflarēndan inmeye devam ediyor. Bu yazēda deĵerlendirmeye ­alēĸacaĵēmēz 

metin de T¿rk­e ºĵretiminin tarih´ arka planēnē tahlil etme a­ēsēndan ºnem arz 

etmektedir. Ka­arlar dºnemi Ķran sahasēnda bºlge halkēna T¿rk­e ºĵretmek 

amacēyla kaleme alēndēĵē d¿ĸ¿n¿len Tecr´d¿ôl-L¿g©t, son yēllarda 

araĸtērmacēlarēn dikkatini ­ekmiĸ olan deĵerli bir eserdir. Eserin yazēm yeri, 

zamanē ve m¿ellifi konusunda kaynaklarda kimi bilgiler yer almaktadēr (Bkz. 

¥z 2016: 313; Uĵur 2019: 224; Karga Gºll¿ 2017: 318-323 ve Baĸar 2020: 

133-148). Biz de sºylenenlere ilave olarak eserin teknik ºzellikleri ve 

muhtevasēna iliĸkin bazē hususlarē deĵerlendirmeye ­alēĸacaĵēz.   



LLLΦ ¦[¦{[!w!w!{L ¢«wYT¸9-Tw!b 5T[ ±9 959.T¸!¢ T[T YT[9wT {9ath½¸¦a¦ 

19 

Tecr´d¿ôl-L¿g©t, 64 varak olup Ķran Milli ķ¾r© Meclisi K¿t¿phanesinde 

(Kit©bh©ne-i Meclis-i ķ¾r©-yē Mill´) 4136 numarasēyla kayētlēdēr. ķekil 

itibariyle tertipli ve muntazamdēr. Eserin her bir sayfasē kendi i­erisinde ¿­ 

kēsēm olarak bºl¿nm¿ĸt¿r. Her kēsēmda birbirinden baĵēmsēz ¿­ farklē metin yer 

almaktadēr. Metnin gºvde kēsmēnda dil bilgisi bºl¿m¿ ve manz¾m l¿gat 

bulunuyorken cetvellerle ayrēlmēĸ bir ¿st kēsēmda, anlatēlan konunun 

muhtevasēna uygun Fars­a izah c¿mleleri; muhtelif kēssa ve anlatēlar yer 

almaktadēr. En ¿st kēsēmda ise T¿rk­e-Fars­a darb-ē mesellere yer 

verilmektedir. K¿lt¿r tarihi ve dil varlēĵē a­ēsēndan son derece ºnemli olan bu 

kēsēm ayrēca incelenmeye deĵer bir mahiyettedir. Bu ­alēĸmanēn hedefi eserin 

manzum l¿gat kēsmē olduĵu i­in ¿st kēsēmlara ĸimdilik temas edilmemiĸ, 

T¿rk­eden Fars­aya terc¿me edilen darb-ē mesellerden bazē ºrnekler 

verilmekle yetinilmiĸtir. 

12 cm boyundaki eserin i­ kapak ve zahriye kēsēmlarē ebru desenli, mukaddime 

kēsmē (1b) tezhiplidir. Metinde kērmēzē, yeĸil, lacivert ve siyah m¿rekkep 

kullanēlmēĸtēr. Baĸlēklar genelde kērmēzē, yeĸil ve lacivert; ana metin ise siyah 

m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. Gºvde kēsmēndaki metin bºl¿m¿ gºz alēcē harekeli bir 

nesihle, ¿st kēsēmdaki Fars­a ibareler taôl´kle kaleme alēnmēĸtēr. Metinler 

arasēnda muntazam cetveller dikkat ­ekmektedir. Her sayfa yaklaĸēk 10 satērdan 

m¿teĸekkildir.   

 

2. Mukaddime Kēsmē 

M¿ellif eserine Arap­a mutantan ifadelerle All©hôa hamd, Peygamber 

Efendimizôe sal©t u sel©m; onun ©line ve ash©bēna dua ve Hz. Al´ôye ºvg¿ ile 

baĸlar. Ardēndan bazē dostlarēnēn T¿rklerin dil, ifade ve ibarelerini anlama 

arzularēnē karĸēlamak ¿zere gºn¿l alēcē bir ¿slupla bu eseri telif ettiĵini sºyler.  

Saltanat merkezi Kazv´nôde tedv´n ettiĵi bu kitabēn adēnē Tecr´d¿ôl-L¿g©t 

olarak belirlediĵini ifade eder. Ayrēca ĸirin sºzl¿ Farslar ile h¿ner sahibi 

T¿rkler arasēnda sēk­a kullanēlan kelime ve kavramlarē da bu esere aldēĵēnē 

belirtir.  

M¿ellif, eserin ñHazret-i Zēlluôr-Rahm©n N©sēruôd-d´n veôl-em´nò devrinde 

yazēldēĵēnē sºyleyerek ĸu tarih manzumesini kaydeder: 

N©zēm be- ń kit©b zeb©n-r© ­u ber-guĸ¾d 

T©r´h der-hez©r du sad ĸast ­©r b¾d 

Beyitte, bu kitap tamamlandēĵēnda tarihin H.1264 (1848) olduĵu ifade 

edilmektedir.  Eserin mukaddime kēsmē 2 varak (4 sayfa)dēr. 

3. Muhtevasē 

Mensur olan mukaddime tamamlandēktan sonra manzum kēsmē baĸlar. 

Geleneĵimizdeki manzum l¿gat t¿r¿ eserlerdeki yapēya uygun bir ĸekilde 

aruzun muhtelif vezinleriyle T¿rk­enin dil bilgisi ve kelime varlēĵē anlatēlēr. 

Manzum l¿gat kēsmē T¿rk­e-Fars­a olarak tasarlanmēĸtēr. Osmanlē sahasē 

manzum l¿gat geleneĵinde daha ziyade Fars­a veya Arap­a kavramlarēn 

T¿rk­e karĸēlēklarēnē veren eserler mevcutken bu l¿gatte T¿rk­e kavramlarēn 

Fars­a izah edildiĵi gºr¿lmektedir.  
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Eserde aruz bahirleri esas alēnarak konu tasnifine gidilmiĸtir. Ķlk kēsēmda remel 

bahriyle T¿rk­enin gramer bilgileri (sarf) izah edilir. Ardēndan diĵer 

bahirlerdeki vezinlerle l¿gat kēsmēna ge­ilir. Gramer bilgilerinin verildiĵi 

bºl¿mde sērasēyla masdar, m©z´, m¿stakbel, ism-i f©il, ism-i mefô¾l, emr, nehy, 

cahd, nefy, nefy-i m¿fred ve istifh©m konularē anlatēlēr. 

M¿ellif masdarē ĸºyle tanēmlar: T¿rk­e masdar, sonu ñmakò ile biten lafēzlardēr. 

Mesela Fars­ada sonu ñd©l-n¾nò veya ñt©-n¾nò ile biten (masdar-ē d©´, masdar-

ē t©´) lafēzlarēn karĸēlēĵēdēr. ñZeden-vurmak, kuĸten-ºld¿rmekò gibi. Masdarda 

­oĵul ve erillik-diĸilik aranmaz. 

M¿ellifin m©z´ konusunda verdiĵi bilgiler ĸºyledir: M©z´ de masdarlar 

kullanēlarak belirlenir. Masdarēn sonundaki ñmakò kaldērēlēr ve yerine ñdēò 

getirilir. Fars­ada ñzedò anlamēndaki ñvurdēò kelimesi gibi. Bu zamanēn ­oĵulu 

ise ñlarò ekiyle yapēlēr. Fars­adaki ñzedendò anlamēna gelen ñvurdēlarò kelimesi 

gibi. Muh©tabda ise n¾n-ē s©kine gelir. Fars­adaki ñzed´ò manasēndaki ñvurdēnò 

kelimesi gibi. Birinci tekil ĸahēsta kelimenin sonuna ñm´mò harfi; tesniye ve 

cemô ise kelimenin sonuna bir ñz©ò (g©yib) veya bir ñk©fò (h©zēr) harfi 

getirilerek yapēlēr. ñMen zedem-vurdēmò, ñzed´m-vurdēkò, ñzed´d-vurdēzò gibi.  

M¿stakbel i­in kullanēlan ifadeler esasen muz©ri kastedilerek sºylenmiĸ ve 

g¿n¿m¿z gramerindeki ñgeniĸ zamanòē da kapsayacak ĸekilde geniĸletilmiĸtir. 

M¿ellif m¿stakbeli ĸºyle tanēmlar: M¿fred-i g©yib ñm´-zened-vurarò, cemôi 

ñm´-zenend-vurarlarò; m¿fred-i h©zēr ñm´-zen´-vurarsanò, cemôi ñm´-zen´d-

vurarsēzò bi­imindedir. Birinci tekil ve ­oĵul ĸahēslarda ise yine ñm´mò veya 

ñk©fò eklenerek yapēlēr; ñm´-zenem-vuraramò, ñm´-zen´m-vurarakò gibi. 

Ķsm-i f©il yapēlērken masdarēn sonundaki ñmakò eki kaldērēlarak yerine ñelif ve 

n¾nò yani ñ-anò eki getirilir; ñzenende-vuranò gibi. Bunun tesniye ve cemô 

bi­imi ise ñlarò ekiyle yapēlēr; ñvuranlarò gibi. Ķsm-i mefô¾l de benzer ĸekilde 

masdarēn sonuna ñl©m ve mēĸò eki getirilerek yapēlēr; ñmadr¾b-vurēlmēĸò, 

ñmadr¾bh©-vurēlmēĸlarò gibi.  

Emr kipi g©yibde masdarēn sonuna ñsunò eki getirilerek yapēlēr, ñb©yed zened-

vursunò gibi. Muhatabda ise ñbi-zen ï sen vurò, ­oĵulu ñsiz vuruzò iken birinci 

ĸahēslarda ñben vurumò, ñbiz vurakò ĸeklindedir. 

Nehy yapēlērken de benzer ĸekilde masdarēn sonuna ñmasunò eki getirilir, ñl©-

yadrib-vurmasunò, ­oĵulu ñvurmasunlarò gibi. Muhatabda ñme-zen - sen 

vurmaò, ñsiz vurmayuzò; birinci ĸahēslarda ñvurmēyamò ve ñvurmēyakò 

ĸeklindedir. 

M¿ellif cahd kipini kullanērken m©z´ônin olumsuz bi­imi olarak tercih eder. 

Cahdôēn b¿t¿n cihetlerde m©z´ gibi kullanēldēĵēnē, tek farkēn araya gelen ñmaò 

eki olduĵunu sºyler; ñvurmadēò kelimesinde olduĵu gibi. Diĵer ĸahēslarēn da 

bu minvalde geldiĵini belirtir. 

Nefy kipi de benzer ĸekilde araya ñmazò eki getirilerek yapēlēr; ñvurmaz, 

vurmazlarò gibi. Nefy-i m¿fred ñ-madun, -maduz ĸeklindedir; ñvurmadun, 

vurmaduzò gibi. Birinci ĸahēslarda ise ñvurmanam, vurmanukò bi­iminde 

kullanēlēr.  
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Ķstifh©m kavramē m¿stakbel gibidir ve kelimenin sonuna bir ñmēò eki getirilerek 

yapēlēr; ñm´-z©yed ï vurar mēò gibi.  

M¿ellif T¿rk­e dil bilgisini kēsaca bu ĸekilde anlattēktan sonra diĵer hususlarē 

bu ºrnekler ¿zerinden deĵerlendirdiĵinde kiĸinin herhangi bir zorluk 

yaĸamayacaĵēnē sºyler.  

Yukarēda kēsaca terc¿me etmeye ­alēĸtēĵēmēz Fars­a metnin Latin alfabesine 

aktarēlmēĸ bi­imi ĸºyledir:       

El-Bahruôr-Remel f´-Kav©óidiôs-Sarf 

Evvel All©h adēna duvvum Neb´ hayruôl-ver© 

C©-niĸ´n-i Mustaf© b©ĸed Al´ bedruôd-duc© 

 

F©óil©tun f©óil©tun f©óil©tun f©óil©t 

Veffekall©hu li-men l©-yemliku illeôd-duó© 

 

F-́Taór´fiôl-Masdar 

 

Masdar-ē Turk´ bi-d©n lafz´ ki ©hir mak ĸud 

Misl-i vurmak maóniyeĸ b©ĸed zeden ey mukted© 

 

Hem­u d©l u t© vu n¾n ez-maóniyeĸ der-F©rs´ 

Nahv ºld¿rmak kuĸten vô©n ki h©nd´ ey fet© 

 

Misl-i sarf-ē sarfiy©n ne vech gerded b©z ez-¾ 

L´k cemó u tesniye tezk´r u teôn´seĸ siv© 

 

Fiôl-M©z´  

 

Der-bev©k´ vasfh© d©red tef©vut endek´ 

Ger be-h©h´ fiól-i m©z´-r© ez-¾ s©z´ bin© 

 

Mak masdar hazf kun ©ver be-c©yeĸ lafz-ē dē 

Misl-i vurdē yaóni zed yek ĸahs-ē g©yib mutlak© 

 

B©z cemó u tesniye ´n fiól-r© b©-lafz-ē lar 

Nahvu kavlik vurdēlar yaón´ zedend keôs-s©bēk© 

 

Der-muh©tab dih t¾ n¾n-ē s©kine vurdēn be-g¾ 

Maóniyeĸ b©ĸed zed´ t¾ der-zam©n-ē m©ziy© 

 

Tesniye-v cemó-i muh©tab-r© zi-m©z´ der-kel©m 

Ķntih©-yē ferd-i g©yib-r© biy©ver harf-i z©ô 

 

Vahdeh¾-r© b©-m´m g¾ b©-gayr-r© b©-lafz-ē k©f 

Misl-i vurdēm men zedem vôang©h vurdēk yaóni m© 
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Fiôl-M¿stakbel 

 

M¿fred-i g©yib zi-m¿stakbel vurar ey m´-zened 

Tesniye-v cemóeĸ vurarlar m´-zenend ´ĸ©n kez© 

 

M¿fred-i h©zēr ´n fiól ©med b©-lafz-ē san 

¢¿n vurarsan m´-zen´ yek merd y© zen h©zēr© 

 

Tesniye-v cemóeĸ be-c©y-ē san biy©ver lafz-ē sēz 

Misl-i kavl-i t¾ vurarsēz m´-zen´d yaón´ ĸum© 

 

Vahde-eĸ b©-m´m u b©-gayreĸ be-k©f-ē s©kine 

¢¿n vuraram m´-zenem misl-i vurak yaóni m© 

 

F-́Ķsm-i F©óil  

 

Ķsm-i f©óil-r© be-c©y-ē mak elif n¾n´ be-dih 

G¾ vuran yaón´ zenende merd y© zen m¿fred© 

 

S´ga-i tesniye cemóeĸ-r© be-g¾ b©-lafz-ē ler 

¢¿n vuranlar ey zenende ez-du t© b´-intih© 

 

F-́Ķsmiôl-Mefó¾l 

 

S´ga-i m¿fred zi-mefó¾l ©mede b©-l©m u mēĸ 

¢¿n vurulmēĸ yaóni madr¾b baóde refó-i iltik© 

 

Tesniye-v cemóeĸ ziy©d ez-m¿fredeĸ b©-lafz-ē lar 

¢¿n vurulmēĸlar be-maón´ merd ¿ zen madr¾bh© 

 

Fiôl-Emr 

 

Emr-i g©yib sun be-dih vursun be-g¾ b©yed be-zen 

B©kiyeĸ b©-lafz-ē lar m©nende-i vursunlar a 

 

Ferd-i h©zēr vur be-zen der-cemó-i ¾ m´-g¾ vuruz 

Vahde-eĸ hem­¿n vurum gayreĸ vurak yaón´ ki m© 

 

Fiôn-Nehy  

 

Behr-i nehyeĸ zed masun g¾ vurmasun l©-yadrib 

Cemó-r© b©-lafz-ē lar m´-g¾y vurmasunlar a 
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Pes muh©tab-r© be-ma yaóni be-g¾ vurmazēn 

Tesniye-v cemóeĸ be-yuz ­¿n vurmayuz yaón´ ĸum© 

 

Vurmēyam b´-gayr g¾ y© gayr ber g¾ vurmēyak 

Kesr-i m´m evvel´ b©-cezm-i m´m s©niy© 

 

Fiôl-Cahd  

 

Cahd der-k¿ll-i cihet m©nend-i m©z´ ©mede 

L´k fark-ē cahd b©ĸed der-vasat b©-lafz-ē ma 

 

B©kiyeĸ-r© b´-teôemm¿l ber-hem´n minv©l d©n 

Misl-i vurmadē ne-zed yek merd u y© zen g©yib© 

 

Fiôn-Nefy 

 

Ferd-i g©yib-r© zi-fiól-i nefy g¾ b©-lafz-ē maz 

Tesniye-v cemóeĸ be-g¾ b©-lafz-ē lar vurmazlar a 

 

Maóniyeĸ ĸatr-ē nuhust´n nefy-i darb ez-yek nefer 

Vô©ngeh´ der-ĸatr-ē s©n´ nefy-i darb ez-m©ver© 

 

Nefy-i M¿fred 

 

Nefy-i m¿fred-r© be-g¾ b©-lafz-ē madun der-hit©b 

Misl-i vurmadun ki b©ĸed maóniyeĸ nefy¿ôl-ed© 

 

Tesniye-v cemóeĸ maduz ©n g©h ber-g¾ vurmaduz 

Ķnde nefyiôd-darb an-cemó ad´d fiôl-his© 

 

Der-tekell¿m vahde-eĸ g¾ vurmanam m©-edrabu 

Gayr-r© manuk biy©r g¾ vurmanuk m©-nedrab© 

 

Fiôl-Ķstifh©m 

 

Fiól-i istifh©m ­¿n m¿stakbel est ill© der-´n 

Lafz-ē mē z©yed ĸude misl-i vurar mē h©kez© 

 

Bakiyeĸ kadr´ teôemm¿l kun ne-d©red usret´ 

K¿ll ´n manz¾me ger h©h´ be-d©n´ c©-be-c©   (3a-7a) 

 

4. Manzum L¿gat Kēsmē 

Ķlk bºl¿mde m¿ellifin T¿rk­e dil bilgisine dair gºr¿ĸleri belirtildikten sonra 

eserin esasēnē teĸkil eden manzum l¿gat kēsmēna ge­ilir. Aĵērlēklē olarak remel, 
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hezec, hafif, muz©ri, recez bahirlerinin farklē vezinleriyle T¿rk­e kelime ve 

kavramlar Fars­a olarak izah edilmiĸtir. Edeb´ geleneĵimizde bir­ok ºrneĵi 

bulunan manzum l¿gatler arasēnda ºnemli bir mevki iĸgal edeceĵini 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z bu eser, Farslar i­in hazērlanan T¿rk­e bir manzum l¿gat olmasē 

yºn¿yle dikkate deĵer bir mahiyet taĸēmaktadēr.    

Eserin manzum l¿gat kēsmēnda m¿ellif tekd¿ze bir sºzl¿k yazma amacē 

g¿tmemiĸtir. Konularēn muhteva ­eĸitliliĵine gºre T¿rk­e kavramlarē bir araya 

getirip Fars­a terc¿melerini eklemiĸtir. Bunu yaparken de ĸiirin ahengini 

muhafaza etmeyi baĸarmēĸ, muhatabē kelime yoĵunluĵuna boĵmamēĸtēr. 

M¿stakil bir ĸekilde terc¿me edilen kelimelerin yanē sēra kalēp ifade veya 

kavram b¿t¿n¿ olarak dile yerleĸmiĸ kelime guruplarē da bu mahiyeti muhafaza 

edilerek Fars­aya aktarēlmēĸtēr. Eserin manzum l¿gat bºl¿m¿nden bir kēsmē 

aĸaĵēdaki ĸekildedir:   

   

F-́Bahriôl-Haf´f 

 

Kerdem ez-behret ey melek-s´m© 

Nazm-ē bahr-ē hafif-r© inĸ© 

 

F©óil©t¿n mef©óil¿n feóalen 

Ger be-h©h´ t¾ ey firiĸte-lik© 

 

G¿ldi hand´d, oynadē b©z´d 

Aĸaĵa z´r ¿ yuharē b©l© 

 

Aĵladē girye kerd, aldē girift 

Y¿reĵi istedigini dil-h©h 

ķiteb yime b´-nemek me-hor, sen t¾ 

Sen dadarsan t¾ m´-­eĸ´ ¾-r© 

 

Dadsēz b´-meze, karanluĵ t©r 

¢e ēĸēk n¾r, tap kun peyd© 

 

Ben itirdim yaóni gum kerdem 

Sen taparsan t¾ m´-kun´ peyd© 

 

Kēk p¿ĸk¿l, ­¿r¿k p¾s´de 

Aĵu telh u yavan h©l´-r© 

 

Begen¿rsin sen hem´-pesend´ t¾ 

Soldē pejmurde geĸt ĸ©d v©l© 

 

Ķgren¿rsin dilet be-hem be-hord 

Bozuĸursēn t¾ m´-kun´ daóv© 
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Bulaĸup gºzler¿n be-hem horde 

¢eĸmh©yet, utan be-kun hay©  (26b-27a) 

 

5. Eserdeki Darb-ē Meseller 

Tecr´d¿ôl-L¿g©tôē benzer ºrneklerden ayēran niteliklerden biri de aynē zamanda 

bir darb-ē mesel kitabē olmasēdēr. Eserin baĸēndan sonuna kadar her sayfanēn ¿st 

kēsmēnda T¿rk­e darb-ē meseller ve onlarēn Fars­a terc¿meleri yer almaktadēr. 

Tecr´d¿ôl-L¿g©tôē bilim d¿nyasēna tanētma amacē g¿den bir ­alēĸmada daha 

ziyade eserin bu yºn¿ne temas edilmiĸ ve bazē darb-ē mesel ºrneklerine yer 

verilmiĸtir (Karga Gºll¿, 2017: 318-323). Bu sebeple ayrēntēya girmeden eserin 

baĸ kēsmēnda yer alan kimi darb-ē meselleri ve Fars­a terc¿melerini vermekle 

yetineceĵiz:   

¢alēĸmak baĸmak yērtar 

Saóy kerden kefĸ p©re m´-kuned 

 

Ķĸ odur Tarēôya vara 

K©r ©nest b©-Hud© b©ĸed 

 

Ge­en g¿ne g¿n ­atmaz 

Guzeĸte r¾z-r© r¾z nem´-resed 

 

¢alasun g¿ni g¿ne 

Eger vasl kuned r¾z-r© be-r¾z 

 

Ulē sºzine bahmayan ulēya ulēya kalur 

Harf-i d©n©-r© kes´ nig©h ne-kuned z¾ze-kun©n m´-m©ned 

 

Deve yukē yer uzakē gºzler  

ķutur nezd´k-r© m´-hored d¾r-r© m´-sip©yed 

 

Konĸuya iki inekli iste, dek ºz¿n bir inekli alasan 

Hem-s©yeet-r© du g©v´ be-h©h, t© hodet yek g©v´ b©ĸ´ 

 

Konak konakē istemez ¿y ēssē her ikisini 

Mihm©n mihm©n-r© nem´-h©hed, h©ne-s©hib her du-r© 

 

Konĸēn pesd¿r, ka­ kurtul; karnēn ĸiĸip sē­ kurtul 

Hem-s©yeet bed est, buôgr´z hal©s ĸev ĸikemet verem kerde ber-´n hal©s ĸev 

 

Od her nere d¿ĸse ºz¿ne yer a­ar 

Ąteĸ her c© ki ufted be-hodeĸ c©y m´-kuned   (1b-3a)  
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7. Sonu­ 

T¿rk­e ile Fars­a arasēndaki m¿nasebetin boyutlarē ve on dokuzuncu y¿zyēl 

Azerbaycan sahasē T¿rk­esinin mahiyeti hakkēnda ºnemli veriler sunan 

Tecr´d¿ôl-L¿g©t, hem bir manzum sºzl¿k hem de bir darb-ē mesel se­kisidir. 

Eseri ºnemli kēlan hususiyetlerden biri de T¿rk dil bilgisini Farslara ºĵretme 

hedefidir. Bu ama­la T¿rk dil bilgisi, g¿nl¿k hayatta kullanēlan kelime ve 

kavramlar; her biri bir dil hazinesi olan T¿rk­e darb-ē meseller Fars­aya 

terc¿me edilmiĸtir. Umut Baĸar, T¿rk­e ºĵretiminin tarihini Ķran sahasē 

a­ēsēndan deĵerlendirdiĵi ºnemli yazēsēnda Tecr´d¿ôl-L¿g©tôin bu yºn¿ne de 

temas etmiĸtir. Bºlge halkēna T¿rk­e ºĵretme amacēyla kaleme alēnmēĸ olan 

eserin, dil ºĵretim metodolojisi bakēmēndan dikkate deĵer bir ºrnek olduĵunu 

vurgulamēĸtēr (2020: 144-145). Edeb´ geleneĵimizde epeyce ºrneĵine rastlanan 

Fars­a-T¿rk­e manzum l¿gatlerin aksine bu eser T¿rk­eyi merkeze alarak 

Fars­a telif edilmiĸtir. Yani eserin muhatabē T¿rk­e ºĵrenmek isteyen 

Farslardēr. Eserin aĵērlēk merkezini oluĸturan l¿gat bºl¿m¿, m¿ellifin sanat 

kabiliyetini gºstermesi a­ēsēndan ºnemlidir. Bu kēsēm, itinalē bir ¿slupla 

manzum olarak kaleme alēnmēĸtēr. Saha araĸtērmalarē i­in ºzg¿n ve ºnemli bir 

kaynak olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z Tecr´d¿ôl-L¿g©t, bu yazē vesilesiyle ilim 

d¿nyasēn dikkatine sunulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 
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Ali  G¦ZELY¦Z* 

 

 

¥ZET 

Bu ­alēĸmada, ­aĵdaĸ Ķran ºyk¿ ve roman yazarē Bozorg Alev´ônin hayatē, 

¿slubu ve eserleri hakkēnda bilgi verilerek Korbani (Kurbanlēk) adlē ºyk¿s¿n¿n 

T¿rk­eye ­evirisi yapēlmēĸtēr. 

ANAHTAR KELĶMELER 

Bozorg Alevi, ­aĵdaĸ Ķran edebiyatē, Ķran ºyk¿s¿, Gur¾h-i Rabôe. 

 

THE LIFE, STYLE, WORKS AND TWO STORIES OF  

MODERN IRANIAN AUTHOR BOZORG ALAVI  

ABSTRACT 

In this essay, the information about life, style and books of modern Iranian story 

and novel author Bozorg Alevi was given. Also, the story named Qorbani 

(Sacrificial) was translated to Turkish. 

KEY WORDS 

Bozorg Alavi, Modern Iran Literature, Guruh-i Rabôe. 

 

I. Hayatē 

Seyyid M¿cteb© Bozorg Alev´, ticaretle uĵraĸan meĸrutiyet taraftarē bir ailenin 

­ocuĵu olarak 2 ķubat 1904 tarihinde Tahranôda d¿nyaya gelmiĸtir. Babasē, 

H©c Seyyid Ebulhasanôdēr. Dedesi ise Milli ķ¾r© Meclisiônin birinci dºnem 

milletvekillerinden H©c Seyyid Muhammed Sarrafôtēr. Annesi de Ķranôēn ¿nl¿ 

din ©limlerinden Ayetullah Tabataba´ônin torunudur. 

Bozorg Alev´, babasē ve kendisinden b¿y¿k iki erkek kardeĸi ile birlikte birinci 

d¿nya savaĸē sērasēnda Almanyaôya gº­ ederek orada eĵitim gºrm¿ĸt¿r. 1927 

yēlēnda babasēnēn ticari bir iflas nedeniyle intihar etmesinden bir yēl sonra 

M¿nih ¦niversitesiônden mezun olmuĸ ve Ķranôa geri dºnm¿ĸt¿r. 

1929ôda S©dēk Hid©yetôle tanēĸmēĸ; onunla ve ķirazp¾rôla birlikte yabancēlara 

karĸē ulusal bir gºr¿ĸ sergiledikleri ñEn´r©nò1 adlē ºyk¿ mecmuasēnē 

yayēnlamēĸtēr.2 

ñG¿r¾h-i Sebôaò (Yedili Grup) ya da ñ¦deb©-yē Sebôaò3 (Yedi Edebiyat­ē) 

adēyla bilinen gruba karĸē S©dēk Hid©yet, M¿cteb© Minov´ ve Mesô¾d Ferz©d 

 
1  En´r©nôēn ñĶran dēĸēò veya ñZerd¿ĸt dininde bir melek adēò anlamlarē vardēr. 
2   Zekeriya Mehr¾z, Berres´-yi D©st©n-i Ķmr¾z (ez d´dg©h-ē sebk o s©ht©r), Tahran 1380 

h.ĸ., s. 58. 
3   O dºnemde eski ¿slubu savunan ve ger­ekte yedi kiĸiden fazla olan bu grup; 

Muhammed Tak´ Bah©r, Abb©s Ķkb©l Aĸtiy©n´, Reĸ´d Y©sem´, Saô´d Nef´s´, 

Bedi¿zzem©n Firuzanfer ve Muhammed Kazv´n´ gibi edebiyat­ēlardan oluĸmaktaydē. 



LLLΦ ¦[¦{[!w!w!{L ¢«wYT¸9-Tw!b 5T[ ±9 959.T¸!¢ T[T YT[9wT {9ath½¸¦a¦ 

29 

ile ñG¿r¾h-i Rabôeò (Dºrtl¿ Grup) adēnda bir dostluk halkasē oluĸturup 

edebiyatta yeniliĵi savunmaya baĸlamēĸlardēr. Bu grubun ¿yeleri, Tahranôēn 

belirli kahvehane ve lokantalarēnda bir araya gelerek edebiyat sohbetleri 

d¿zenlerlerdi.4 

Bozorg Alev´ 1936ôda Rēz© Han polisi tarafēndan ñElli ¿­ kiĸiò olarak bilinen 

grupla birlikte yakalanarak cezaevine girmiĸtir. Bu dºnemde yaĸadēĵē olaylarē 

Penc©h o Se Nefer (Elli ¿­ kiĸi) ve Varak-p©reh©-yi Zind©n (Cezaevi Anēlarē) 

adlē kitaplarda yansētmaktadēr. 

1942ôde cezaevinden ­ēkmēĸ, 1944ôte ise Sadēk Hid©yet, Saô´d Nef´s´, F©tēma 

Seyy©h, Ker´m Keĸ©verz ve diĵer edebiyat­ēlarla birlikte Pey©m-ē Nov (Yeni 

Mesaj) adēnda bir edebiyat dergisini yayēnlamaya baĸlamēĸtēr. 

1957ôde tedavi amacēyla Avrupaôya gitmiĸ ve aynē yēl evlenmiĸtir. 1958ôde 

dºnemin Ķran baĸbakanē Muhammed Musaddēkôa karĸē d¿zenlenen suikasttan 

sonra ise Almanyaôya yerleĸerek Berlinôde Humboldt ¦niversitesi Fars Dili ve 

Edebiyatē bºl¿m¿nde ºĵretim ¿yesi olarak gºreve baĸlamēĸtēr.5 

Bozorg-i Alev´, 16 ķubat 1997ôde Berlinôde kalp krizi sonucu yaĸamēnē 

yitirmiĸtir. 

II. ¦slubu 

Bozorg Alev´ônin eserleri romantiktir. Ama 1942ôden ºnce yazdēĵē yazēlar 

ger­ek­idir. Nitekim bu konuda kendisi ĸºyle demektedir: ñBenim yazdēklarēm, 

Ķranôēn ger­eĵinde var olan ĸeylerdir: Rēza ķah h¿k¿metini destekleyen bir 

emniyet m¿d¿r¿, Rēza ķahôtan nefret eden bir ressam, yºnetime karĸē direnen 

gen­leré Bunlarē kitaplarda yansētmak istiyorum. Ger­ek­ilik taraftarē 

olduĵumu belirtmek istiyorum.ò6 

Perv´z N©til H©nler´, Heft©d Sohen adlē eserinde Bozorg Alev´ônin yazarlēĵē 

konusunda ĸºyle demektedir: ñ(S©dēk) Hid©yet bana, Alev´ônin yazē ¿slubunun 

yaĸam tarzēndan ­ok farklē olduĵunu sºylemiĸti.ò ñAlev´ônin eserlerinin b¿y¿k 

bir kēsmēnēn romantizm yºn¿ vardēr. Belki de onun en g¿zel yazēlarē, doĵal 

duygularēn ve normal yaĸamēn tasvir edildiĵi yazēlardēr.ò ñAlev´ônin 

ºyk¿lerinin ­oĵu, d¿z yazē ĸeklinde yazēlmēĸ ĸiirlerdir. Bu ºyk¿lerin b¿y¿k bir 

kēsmē ©ĸēkane bir ruha ve g¿zel bir beyana sahiptir.ò7 

Alev´, ºyk¿lerini yazarken planlē ­alēĸmaktadēr. Yazarken, sehl-i m¿mteni 

(kolay ve sade) ¿slubunu kullanēyor. Bazen romanēn i­inde, ana konuya baĵlē 

 
M¿cteb© Minov´ônin ifadesine gºre ñFars­a olarak yayēnlanan her kitap, dergi veya 

makale mutlaka onlarēn kontrol¿nden ge­erdiò (Minov´, Y©db¾d-i Hid©yet, s. 253). 

ñG¿r¾h-i Rabôeò, bu grupla alay etmek amacēyla kurulmuĸtur. 
4   Mesô¾d ferz©d, Sep´d o Siy©h (Siyah ve Beyaz) adlē derginin Ķsfend 1346 h.ĸ. 

sayēsēnda bu grubun nasēl oluĸtuĵu konusunda ayrēntēlē bilgi vermektedir. 
5  Zekeriya Mehr¾z, a.g.e., aynē yer. 
6  Ąd´ne, Tahran 1370 h.ĸ., sayē: 67, s. 24. 
7  Dr. Perv´z H©nler´, Heft©d Sohen, Tahran 1369 h.ĸ., c. 3, s. 394-395. 
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olarak k¿­¿k hik©yeler serpiĸtiriyor. ¢eĸmh©yeĸ (Gºzleri) adlē romanēnda 

ñH¿d©d©d ve Karēsēò hik©yesinde bu durum a­ēk­a gºr¿lmektedir.8 

Alev´, yazarlēĵēnēn farklē dºnemlerinde kahramanlarēna farklē karakterler 

vermektedir. ¥rneĵin ¢emed©n (Bavul) adlē ºyk¿ kitabēndaki kahramanlar 

hayal ¿r¿n¿ olup romantiktirler. Bazē eserlerindeki kahramanlar ise ¿mitsiz, 

isyank©r veya aydēn karakterindedir. ¥yk¿lerindeki erkeklerin ­oĵu aydēn 

burjuvalardan oluĸmaktadēr. 

Ķlk ºyk¿ kitabē olan ¢emed©n (Bavul)ôda, S©dēk Hid©yetôin eserlerinin etkisi 

a­ēk­a gºr¿lmektedir. Alev´ de insanlarēn ruhsal ve i­sel hallerine yºnelmiĸtir. 

O da Hid©yet gibi, Freud psikanalizi hakkēnda bildiklerini kēsa ºyk¿lerinde 

kullanarak, aĸktaki baĸarēsēzlēklarē y¿z¿nden ºlen veya cinnet ge­iren 

kahramanlar yaratmēĸtēr.9 

Alev´ônin ºyk¿lerinin kurgusunun dayandēĵē ¿slubun temeli, bir sērra ortak iki 

kiĸinin konuĸmalarē ¿zerine kuruludur. Bu sēr, o iki kiĸinin hayatlarēnda ve 

hatēralarēnda kºkleri olan bir sērdēr. Her biri, sērrē a­ēĵa ­ēkarmak i­in bir ­eĸit 

arayēĸ i­indedir. Sērrēn a­ēĵa ­ēkmasē, maceranēn asēl ­izgisini oluĸturur. Alev´, 

gurbete d¿ĸenlerin hayatlarēnē betimlerken, polisiye ºyk¿ ºĵelerini kullanēr: 

Sērrēn keĸfi; ºyk¿n¿n gerilimini, s¿rekliliĵini ve okuyucuyu kendine ­ekme 

etkenini oluĸturur.10 

Alev´ônin kadēn kahramanlarē hem dēĸ hem de i­ g¿zelliĵe sahiptir. Onlar 

fedak©r ve ĸefkatli olup gelenek ve gºreneklere baĵlēdērlar. ñKurbanlēkò 

ºyk¿s¿nde F¿r¾ĵ, kendisini kocasēna kurban ediyor. ñBin Damadēn Geliniò 

ºyk¿s¿nde S¾sen, eĸinin ger­ek aĸka sahip olmasēnē arzuluyor. ñKurĸun Askerò 

ºyk¿s¿nde Kevkeb, esrar baĵēmlēsē bir adam tarafēndan ºld¿r¿l¿yor. ñķeytanò 

ºyk¿s¿nde ise Ernev©z, vatana ihanet ettiĵi gerek­esiyle kocasēnē ºld¿r¿yor. 

III. Eserleri  

Bozorg Alev´ônin belli baĸlē eserleri ĸunlardēr: 

A) Anē, roman ve ºyk¿leri 

1. D´v (ķeytan) 

2. ¢emed©n (Bavul) 

3. Varak-p©reh©-yi Zind©n (Cezaevi Anēlarē) 

4. Penc©h o Se Nefer (Elli ¦­ Kiĸi) 

5. Ozbekh© (¥zbekler) 

6. N©meh© (Mektuplar) 

7. M´rz© (Mirza) 

8. ¢eĸmh©yeĸ (Gºzleri) 

9. S©l©r´h© (S©l©r Ailesi) 

10. K©ĸ©ne (Ev) 

11. M¾ry©ne (G¿veler) 

 
8  Zekeriya Mehr¾z, a.g.e. , 59-60. 
9   Hasan-i M´r Ąbid´n´, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿z Yēlē I, ­eviren: Derya ¥rs, Ankara 

2002, s. 89. 
10  Hasan-i M´r Ąbid´n´, a.g.e., II, ­eviren: Hicabi Kērlangē­, Ankara 2002, s. 22. 
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12. Riv©yet (Rivayet) 

B) ¢evirileri 

1. B©ĵ-ē Ąlb©lu (Viĸne Bah­esi, Anton ¢ehov) 

2. Ham©se-yi Mill´-yi Ķr©n (Mill´ Ķran Destanē, Theodor Nºldeke) 

C) Makaleleri 

Pey©m-i Nov (Yeni Mesaj), K©ve, Ąd´ne (Cuma) vb. gibi dergilerde Leo 

Tolstoy, Nikolay ¢erniĸevski, Anton ¢ehov, Oscar Wilde, Aleksandr 

Sergeyevi­ Puĸkin, N©sēr-ē Hosrev, Em´r Aliĸir-i Nev©´, Ebulk©sēm-ē Firdevs´, 

¥mer Hayy©m, Melik¿ĸĸuer© Bah©r, S©dēk-ē Hid©yet, Ali Muhammed-i Efg©n´, 

Cel©l Ąl-i Ahmed gibi ĸair ve yazarlar hakkēnda makaleler yazmēĸtēr. 

 

 

KURBANLIK  

Aĵa­lar yeni filizlenmiĸ, d¿n gece yaĵmur ­iselemiĸti. Bug¿n ise hava a­ēk ve 

g¿le­ti. H¿srev, karyolanēn ¿zerinde uyumuĸtu. Hasta yataĵēndan ¿­ ay sonra 

odasēnēn kapēsēnē ilk defa a­mēĸtē. Y¿z¿ parlak, gºzleri ise mahmur ve fersiz 

gºr¿n¿yordu. Pencerenin ºn¿nde, bah­ede ¿­ tavuk yeri gagalēyor, ayaklarēyla 

topraĵē eĸiyordu. Bir tavukla bir horoz havuzun kenarēnda su i­iyor, her bir 

damla suyu i­tikten sonra baĸlarēnē ­evirip birbirlerine bakēyorlardē. 

H¿srevôin karyolasēnēn kenarēna oturmuĸtum. Uzun s¿redir kimseyi kabul 

etmiyordu. Oysa ben her hafta bir iki defa durumunu sormak i­in evine geliyor, 

annesiyle konuĸuyordum. Bug¿n bilmiyorum nasēl oldu da beni yanēna kabul 

etti. 

ð G¿zel, durumun daha iyi, artēk iki ¿­ g¿ne kadar kalkarsēn, dedim. 

Bana yanēt vermeyince, konuĸmamē s¿rd¿rd¿m: 

ð ķimdiye kadar birka­ defa seni sormaya geldim, her zaman annenden 

durumunu ºĵreniyordum. 

ð Evet, biliyorum, dedi. 

Sonra bah­eye doĵru baktē. Sanki konuĸmam onu yoruyordu. 

Havuzun kenarēna kara bir kedi geldi, pen­esiyle suyu ­ērptē, bºylece balēklarē 

oraya ­ekmek ve kapmak istiyordu. 

H¿srev tekrar bana dºnd¿ ve: 

ð Ni­in bana yeni kitap getirmiyordun? Doktor kitap okumamē yasakladē, bu 

adam delirmiĸ, dedi. 

ð Sen de acele etmemelisin. Bekle, birka­ g¿ne kadar iyileĸeceksin. 

H¿srev ºks¿rmeye baĸladē. Leĵeni aĵzēna gºt¿rd¿kten sonra: 

ð Ķnanēyor musun? dedi. 

ð Evet, eminim, ­¿nk¿ ben bu doktora g¿veniyorum. Ayrēca halinden belli. 

Bug¿n benzin parlak, y¿z¿n g¿le­tir. 

H¿srev kaĸlarēnē ­attē. D¿ĸ¿nmek sanki g¿­ bir iĸmiĸ gibi geliyordu ona. 

ð Ne zamandan beri veremin tedavisi bulunmuĸ? 

ð Senin veremle ilgin yok. Sadece soĵuk almēĸsēn, kendine dikkat etmediĵin 

i­in de kronik bir gºĵ¿s hastalēĵēna yakalanmēĸsēn. 

ð Ni­in boĸuna konuĸuyoruz? Bu sºzlere dayanamēyorum. 
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Tekrar y¿z¿n¿ benden ­evirdi. 

Yanaklarēnēn kabarmēĸ kemiklerinden, ºl¿m¿n yeni bir kurban bulduĵu 

anlaĸēlēyordu. Ama bu d¿ĸ¿nceye asla beynimde yer vermedim. H¿srev nasēl 

ºls¿n? Ben nasēl inanayēm? Ne kadar da umutluydu. Bir ara ºl¿m, korkun­ bir 

ĸekilde gºz¿mde canlandē. Sonu­ta verem sadece bir sebepti. H¿srevôin yolda 

giderken bir tuĵla par­asēnēn onu ºld¿rmesi de m¿mk¿nd¿. Bu d¿ĸ¿nce 

­arpēcēydē. Bedenim sarsēldē. H¿srev bu gen­ yaĸta, b¿t¿n bu d¿ĸ¿nceleriyle, 

b¿t¿n bu umutla, H¿srev bu g¿zel duygularla ºlmeliydi. Bu gencin b¿t¿n 

v¿cudu yok oluyor, ondan hi­bir eser kalmēyor! Daha nasēl canē kalsēn?! Evet, 

bu can, asi adamlarēn aptal kalmalarē i­in g¿zel bir kafestir. Doĵrusu yataĵa 

d¿ĸt¿ĵ¿nden beri H¿srevôin durumu ­ok deĵiĸti. Eskiden arkadaĸlar arasēnda 

ne kadar da g¿le­ti, hepsini alaya alēr, onlarla sataĸērdē. Herkes onu y¿zeysel 

bir insan olarak tasvir ediyordu. Oysa geceleri ikimiz yan yana oturup i­ki 

kadehlerimizi konuĸmadan yavaĸ yavaĸ yudumlarken, ĸaĸkēn ĸaĸkēn birbirimize 

bakardēk; o, bir k©ĵēdē ya da sigara kutusunu parampar­a ederdi. Ya da i­ki 

i­miĸ bir halde gramofon plaklarēnē dinlerken, evet bºyle durumlarda ger­ek 

H¿srevôi tanēmak m¿mk¿nd¿. Ben onun ne olduĵunu biliyordum. O zaman bu 

y¿zeysel ve d¿ĸ¿ncesiz adamēn ger­ekte ne kadar heyecanlē ve istekli olduĵu 

anlaĸēlēyordu. O, ciddi ĸeyler konuĸmak i­in insanlarē layēk gºrmezdi. Ne 

zaman bir arkadaĸēmēz evlense: 

ð Filan kiĸi, evlenmiĸ, kilo almēĸ; en iyisi ceplerini taĸla doldursun da biraz 

daha aĵērlaĸsēn, derdi. 

Geceleri ­evremizde kimse olmadēĵē zaman, bu konuyu baĸka bir ĸekilde 

anlatērdē: 

ð Ķnsanēn evlendiĵini d¿ĸ¿n. Kiminle? Filan iĸ adamēnēn, filan daire 

baĸkanēnēn ya da filan milletvekilinin kēzēyla. Sen onlarēn ĸu pasaklē 

Fatmalardan daha iyi olduklarēnē mē sanēyorsun? Yemekten sonra geĵirdiklerini 

veya gece vakti Zinet¿ôl-M¿l¾kôun plaĵēnē dinlemek istediklerini d¿ĸ¿n. Artēk 

ºm¿r boyu hayata doymuĸ olursun. 

Ama b¿t¿n bu dalga ge­me, b¿t¿n bu nefrete raĵmen onun ne kadar ©ĸēk 

olduĵunu biliyordumé Bir ara Avrupaôda bir kēzla aĸk hayatē yaĸamēĸtēé Bu 

aĸk hayatēnē bana bin kez anlatmēĸtēé 

ķimdi, bu H¿srev ºlmeli miydi! 

Ben havuzun yeĸil suyuna bakarken, Schopenhauerôin Fransēzca ­evirisini 

koltuĵunun altēndan ­ēkarēp yapraklarēnē karēĸtērdēĵēnē gºrd¿m. 

H¿srevôle vedalaĸēp odadan ­ēkmak istediĵimde, annesinin bitiĸik odada 

b¿z¿l¿p yere oturduĵunu ve giysisiyle y¿z¿n¿ kapatēp sºzlerimizi dinlediĵini 

gºrd¿m. Beni gºr¿nce yerinden kalktē, selam verdim, beni daha uzak bir odaya 

gºt¿r¿p dertleĸmeye baĸladē: 

ð Beyefendi, H¿srev sadece sizin sºz¿n¿z¿ dinliyor. Bir ĸeyler yapēn da 

doktorun dediklerini uygulasēn, biz ona ne dersek ºnemsemiyor. 

ð Hanēmefendi, H¿srevôi idare etmek gerekir. O ­ok duygusal biri. Onun 

isteklerini yerine getirmeye ­alēĸēn. 
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ð Beyefendi, emin olun, burada hi­ kimse onun istediklerinin tersini 

yapmēyor. Burada hi­ kimse onun hakkēnda konuĸmuyor. Aslēnda hi­birimizi 

odasēna almēyor. Size anlatmak istediĵim bir ĸey daha var. Yaklaĸēk bir aydan 

beri bir kēz her g¿n buraya geliyor, ben onu tanēmēyorum, ama H¿srevôin kēz 

kardeĸleri onun iyi bir aile kēzē olduĵunu sºyl¿yorlar. H¿srev bize, o kēz ne 

zaman gelse, i­eri almamamēzē sºyl¿yor, bºylesi de iyi deĵil ki. Bu zavallē da, 

bu konuyu hangi dille anlatmaya ­alēĸsak anlamak istemiyor. Her sabah bu 

saatlerde durumunu sormaya geliyor. Siz bir ĸeyler yapēn da kendisi ona 

gelmemesini sºylesin. 

ð Adē F¿ruĵ deĵil mi? diye sordum. 

ð Evet, ama doĵrusunu isterseniz biz artēk utanēyoruz. 

D¿ĸ¿nceye daldēm ve oĵlunun davranēĸlarēndan ĸik©yet eden, ĸimdiye kadar bu 

kēzdan kendisine hi­ sºz etmediĵi i­in kēskan­lēĵēnē belli eden H¿srevôin 

annesinin dertli sºzlerini dinlememeye baĸladēm. Sºzlerinden ñelimde olsaydē 

bu evin b¿t¿n kapēlarēnē onu y¿z¿ne kapatērdēm ama ne yazēk ki kēz kardeĸleri 

izin vermiyorlarò sonucu ­ēkēyordu. Bu annenin H¿srevôe olan sevgisini 

gºz¿mde canlandērdēĵēmda, H¿srevôin bir g¿n bana ñSevgi ve ĸefkat de insanēn 

baĸēna bel© olur mu?ò dediĵini anēmsadēm. 

Sonra: 

ð D¿n doktor, H¿srevôin ­ok ĸ¿k¿r daha iyi olduĵunu sºyledi. Ama kendisine 

dikkat etmezse ve ºn¿m¿zdeki yēl bu hastalēk tekrarlanērsa, ­ok tehlikeli 

olacaktēr. Beyefendi, siz bir ĸeyler sºyleyin de bir daha kitap okumasēn, dedi. 

H¿srevôin odasēndan ­ēkēp bah­ede merdivenlerin ¿zerine oturduĵunu camēn 

arkasēndan gºrd¿m. Annesi ona rahat bir sandalye getirdi. Ben de bah­eye ­ēkēp 

yanēna ge­tim. Bana: 

ñ Ne kadar g¿zel bir g¿neĸ! dedi. 

Annesi: 

ð H¿srevciĵim, istersen kendini iyi ºrt, dedi. 

H¿srev bana dºnd¿ ve: 

ð Doĵrusu bahar herkese yeni bir can veriyor. Bah­emizdeki bu ĸimĸir 

aĵa­larēnēn rengi daha d¿ne kadar sºn¿kt¿, bug¿n yapraklarē biraz yeĸermiĸ ve 

canlanmēĸ. Ge­en g¿z kuruyup ºlenler bile ĸimdi yeniden canlanēyor, dedi. 

Ger­ekte bu, H¿srevôin doĵal haliydi. Kendi ĸairane d¿ĸ¿ncelerini basit ve 

halkēn anlayacaĵē bir dille anlatmaktan hoĸlanērdē. Ama zaman zaman aynē 

d¿ĸ¿ncelerini alaycē bir ¿slupla dile getirdiĵi de olurdu. ķimdi ­ehresi korkun­ 

bir ĸekle b¿r¿nm¿ĸt¿. Acaba kapēnēn ardēndan sºzlerimizi duymuĸ muydu? 

Kanēmca ĸimdiye kadar iki defa intihara teĸebb¿s edip ºlmeyen bu H¿srev de 

ºl¿mden korkuyordu. 

Y¿n paltoyu omuzlarēna atmēĸ, uzun yakalarēnēn i­ine baĸēnē gºmm¿ĸ ve 

g¿neĸte sandalyenin ¿zerine oturmuĸtu. Annesi, yalnēz kalmak istediĵimizi 

anlayēnca gitti. H¿srev ise hi­ konuĸmuyordu. Bah­ede, ayaĵēmēzēn dibinde 

yedi sekiz ser­e oynaĸēyordu. Duyduĵumuz sesler sadece ser­elerin ºt¿ĸ sesleri 

ile i­inde et dºv¿len havanēn elinin, havana ­arpēĸēnēn sesiydi. H¿srev: 
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ð Annemle hangi konuda konuĸuyordun? Kesinlikle F¿ruĵ konusunda. Bu kēz, 

sērf kendisiyle ilgileneyim diye bana binlerce kez ñCanēm sana kurban olsunò 

demiĸti. ķimdi onu bir sēnasak nasēl olur? Bakalēm kendini kurban edebilir mi? 

dedi. 

H¿srev'in ­ekik gºzleri o anda biraz yuvarlak gºr¿n¿yordu, sanki onlardan 

kabalēk fēĸkērēyordu. 

ð Ne demek istediĵini ger­ekten anlamēyorum. 

H¿srev g¿ld¿: 

ð Demek istiyorum ki Kurban Bayramēônda koyun yerine F¿ruĵôu kurban 

edelim. 

Belki de insanlar, H¿srevôin delirdiĵini sºylerken haklēydēlar. Bu konu 

uzamasēn diye onunla vedalaĸarak gittim. 

¥ĵlene belki bir bu­uk saat kalmēĸtē. H¿srevôin evinden ­ēkēnca, birka­ adēm 

atmamēĸtēm ki bir kadēnēn onlarēn evine doĵru gittiĵini gºrd¿m. Y¿z¿n¿ 

gizlemesine raĵmen F¿ruĵ olduĵunu anladēm. Yolda bir s¿re bekledim, 

­ēkmadē. Demek ki H¿srev onu kabul etmiĸti. Ger­ekte H¿srevôin bu son sºzleri 

beni d¿ĸ¿nceye saldē. H¿srevôle ben bir yēl ºnce kentin tanēnmēĸ kiĸilerinden 

birisinin evinde bir misafirlikte F¿ruĵôla tanēĸmēĸtēk. O g¿n F¿ruĵôun ¿zerinde 

pullu, h¿nnap kērmēzēsē bir elbise vardē; sa­larēnē d¿z taramēĸ ve alnēnēn ortasēna 

ĸemsiye gibi yaymēĸtē. Ev sahibi, H¿srevôle beni onunla ve annesiyle 

tanēĸtērēnca F¿ruĵ kēpkērmēzē olmuĸtu. Sanērēm o g¿n ilk kez bir toplulukta 

annesiyle birlikte ºrt¿s¿z olarak bulunuyordu. Ayrēca o g¿nlerde F¿ruĵ, lise 

diplomasē almēĸtē. ¥ĵle yemeĵinde F¿ruĵ, benle H¿srev arasēnda oturmuĸtu. 

Anlaĸēlan ikimizin aĵērlanma gºrevini ona y¿klemiĸlerdi. Ama ben onun 

heyecanlēlēĵēnē; yan yana dizilen bē­ak, ­atal, b¿y¿k ve k¿­¿k kaĸēk ile beyaz 

pe­eteyi kullanmanēn kendisi i­in g¿­ olduĵunu gºz ucu ile gºrebiliyordum. 

H¿srev o g¿n aksine ­ok g¿le­ gºr¿n¿yordu; kanēmca, dalga ge­mek i­in 

kendisine bir ay yetecek kadar malzeme bulmuĸtu. F¿ruĵ b¿t¿n¿yle sēkēlgan bir 

durumda otururken, H¿srev herkesle sohbet ediyordu. Bir ara H¿srev bana 

dºnd¿ ve: 

ð Benle sen, F¿ruĵ Hanēmôē yanēmēza oturttuklarē i­in onur duymalēyēz, dedi. 

Bunun ¿zerine F¿ruĵ, kompliman yapmēĸ olmak i­in: 

ð Aksine ben sizin gibi b¿y¿k kiĸilerin yanēnda oturduĵum i­in onur 

duyuyorum, dedi. 

¥ĵle yemeĵinden sonra benle H¿srev oturmuĸ, satran­ oynuyorduk. 

Konuklarēn bir bºl¿m¿ ise diĵer odalarda ya ­ay i­iyor ya da birbirleriyle 

konuĸuyorlardē. Belki de konuĸmalarēnēn ­oĵu H¿srevôle ilgiliydi. ¢¿nk¿ o 

g¿nlerde H¿srev, ¿nl¿ yapētēnē yazmēĸtē; son yapētē sayēlan o kitabē. F¿ruĵôun 

annesi ºte yanda oturmuĸtu. Ev sahibi, kēzēnē yanēmēza getirdi; H¿srevôin 

kitabēnē eline almēĸ, okuyordu. Bir ara erdemliliĵini gºstermek i­in lise mezunu 

bir kēza yakēĸēr bir ¿slupla: 

ð Beyefendi, burada ñlambanēn kērmēzē renkli abajurunun altēndan sēzan ēĸēk, 

odaya gizemli bir gºr¿n¿m veriyorduò demiĸsiniz. Burada anlatmak istediĵiniz 

nedir? diye sordu. 
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H¿srev, atē eline almēĸ, hareket ettirmeyi d¿ĸ¿n¿yordu. Birka­ saniye 

g¿l¿mseyerek d¿ĸ¿nd¿ ve: 

ð Anlatmak istediĵim; F¿ruĵ Hanēm bir iyilik yapsēnlar da bize de ­ay 

versinler, dedi. 

Zavallē F¿ruĵ, uygun olmayan bu yanēt ¿zerine biraz kēzararak gitti. H¿srev, 

bana: 

ð Gºrd¿n m¿? Senin yarē kadarēn bile deĵil. 

Sonralarē F¿ruĵôu, annesiyle birlikte L©lezar Kafeôde bazen ºrt¿l¿ bazen 

ºrt¿s¿z gºr¿yordum. 

¦stelik F¿ruĵôun annesi, kēzēnē orta yerde bērakmaya niyetli deĵildi. H¿srev, 

yakēĸēklē ve iyi bir ailenin ­ocuĵuydu. ķimdilik onun iĸi ve parasē yoktu; bu o 

kadar da ºnemli deĵildi. ¢¿nk¿ onlarēn paraya ihtiya­larē yoktu. Onu 

endiĸelendiren tek ĸey, H¿srevôin evde huysuzluk etmesiydi. Kadēnlarēn 

dedikodularēndan duymuĸtu bu konuyu. Ama bu, yeni bir ĸey deĵildi. Kendi 

eĸine iyi davranmasē da m¿mk¿nd¿. 

Yerimizi ºĵrenen F¿ruĵ, sonralarē da zaman zaman, L©lezar Kafeôye tek baĸēna 

geliyordu. Bu gibi durumlarda H¿srev, saat 7-8 civarēnda ona evine kadar eĸlik 

ediyordu. Yine bazē zamanlar H¿srev, F¿ruĵôun geleceĵini tahmin ettiĵinde, 

ºnceden evine kadar gidiyor veya beni de beraberinde gºt¿r¿yordu. H¿srev 

hastalanana kadar; ben, o ve F¿ruĵ arasēndaki iliĸki bundan ibaretti. 

Bu s¿re i­inde H¿srev ilk defa F¿ruĵôu yeniden gºr¿yor; F¿ruĵ da onun evine 

giderken y¿z¿n¿ benden gizliyordu. Anlaĸēlan annesine de oraya gittiĵini 

sºylemiyordu. F¿ruĵ, H¿srevôi ­ok seviyor. Her ĸeyden ºnemli olan, bug¿n 

H¿srevôin F¿ruĵ hakkēnda sºyledikleriydi. Ne demek istiyordu? Birbirine 

baĵlayamadēĵēm daĵēnēk d¿ĸ¿nceler sardē beni. Ķki, ¿­ g¿n kadar H¿srevôin 

evine gitmedim. Ama i­im par­alanēyordu. Bir g¿n F¿ruĵôun evinin ºn¿nden 

ge­iyordum, elimde olmadan kapēyē ­aldēm. Uĸak: 

ð Hanēmefendiler evde yoklar, dedi. 

Eve varēr varmaz, H¿srevôin bana gºnderdiĵi notu gºrd¿m. M¿mk¿n olduĵu 

kadar ­abuk kendisine varmamē istiyordu. 

H¿srev, bah­ede deri bir hērkayla g¿neĸte sandalyenin ¿zerine oturmuĸtu. 

Kayēsē aĵacēnēn yeni filizlenmiĸ h¿nnap renkli dallarē, baĸēnēn ¿zerine gºlge 

salmēĸlardē. K¿­¿k kēz kardeĸi, yanēna oturmuĸ ona mandalina soyuyordu. 

H¿srev: 

ð Hoĸ geldin, safa getirdin, dedi. 

ð Efendim, safa sizden. 

G¿l¿msedi, sonra sustu. Bu g¿l¿mseme, ona ºzg¿ bir karakterdi. Ķ­imin yaĵē 

eriyordu, oysa o, alēĸēk olduĵu gibi her ĸeyi soĵukkanlēlēkla karĸēlēyordu. Kēz 

kardeĸi g¿lerek gitti. 

ð Buyurun, mandalina almaz mēsēnēz? 

ð Tanrē sizi baĸēmēzdan eksik etmesin. 

ð Bravo! G¿zel bir iltifat. 

Buna uygun bir yanēt bulamadēm. H¿srev de cidd´ bir h©l aldē. Ona sordum: 

ð Benimle ne iĸin vardē? Eve gidince notunu gºrd¿m. 
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ð Seninle iĸim yok. D¿ĵ¿n¿mle ilgili olarak konuĸmak istiyordum. 

Dehĸetle sordum: 

ð Sen mi? D¿ĵ¿n m¿? Kiminle? 

ð Furuĵôla! 

ð Furuĵôla mē? 

ð Aaa, sen de amma da ĸaĸērēyorsun, ne oldu? Yoksa benim evlenmemem mi 

gerekiyor? 

¢ekik gºzleri ve ¿­gen ĸeklindeki ­ehresiyle pis pis g¿l¿yordu. Sandalyeye 

sērtēmē dayadēm, bacaklarēmē ¿st ¿ste attēm ve: 

ð Hayērlē olsun, dedim. 

Ama kendi kendime baĸka d¿ĸ¿ncelere daldēm: Sen hasta deĵil misin? Sen 

verem olmuĸsun. Zavallē F¿ruĵôun ne g¿nahē var ki seninle tanēĸtē! H¿srev, 

gºz¿m¿n ºn¿nden kaybolmuĸ, sandalyede onun yerini bir ºl¿n¿n iskeletleri 

almēĸtē. F¿ruĵ, ince ve g¿zel ellerini bu iskelete s¿r¿yordué H¿srev, 

sandalyesini bana yaklaĸtērdē ve: 

ð Senin biraz ĸaĸērdēĵēnē ve benim bu davranēĸēmē kaba bulduĵunu gºr¿yorum. 

Benim neler ­ektiĵimi anlēyor musun? Benim nasēl yandēĵēmē biliyor musun? 

Ben gen­liĵime doymadan ºlmeliyim. Ni­in? Baĸkalarēndan ¿st¿n olduĵum 

i­in. Ben daha ­ok ĸey gºr¿yor ve daha ­ok anlēyorum diye. Baĸkalarēnēn 

hoĸlandēĵēndan ben nefret ediyorum diyeé ¦stelik benim ºleceĵim nereden 

belli? Belki iyileĸirim. Belki evlilik beni iyileĸtirir. Siz benim verem 

olmadēĵēmē, hastalēĵēmēn sona erdiĵini sºyl¿yorsunuz. F¿ruĵôun benimle 

mutsuz olacaĵē nereden belli? Belki de mutlu olacak. 

Bir s¿re konuĸtu, ben de gºzlerimi ona dikmiĸtim. Son sizleri ĸºyleydi: 

ð Ni­in kendimi savunmalēyēm? Beni verem yapan ve ºld¿rmek isteyen o g¿­ 

hi­ savunuyor mu kendini? Ben de bir g¿c¿m ve kendime kanat ­ērpacak bir 

alan bulmalēyēm. 

Sºzleri beni inandērēp rahatlatmasa da doĵru sºyl¿yordu. Sºzleri y¿reĵime 

iĸledi. Her hal¿k©rda evlilik konusunun ilk anda bende uyandērdēĵē dehĸet 

yavaĸ yavaĸ kayboldu. Ama ºte yandan tedirgindim. B¿t¿n planlarēnē bana 

anlatmamēĸ olmasēndan korkuyordum. Bununla birlikte onunla uzlaĸtēm. 

Kendisi de ºnceden F¿ruĵôla konuĸmuĸtu. H¿srevôin annesi de bu evlilikten 

mutluluk duyuyordu ve onlara her ­eĸit yardēmē yapmaya hazērdē. Doktor da 

ileriyi d¿ĸ¿nerek evliliĵe olumlu bakmēĸ ve ĸºyle demiĸti: 

ð H¿srev a­ēsēndan ­ok iyi de olabilir; ikisi i­in tehlikeli de olabilir. 

H¿srev planēnē bana ĸºyle anlattē: 

ð ķehriyarôda bana miras kalan m¿lk¿ satmaya karar verdim. Yaklaĸēk on, on 

iki bin t¿men11 eder. Bu parayla Gilanôda, belki de Lahicanôda veya deniz 

kenarēnda bir arsa alacaĵēm ve orada bir ev yaptērēp ­ift­ilikle uĵraĸacaĵēm. 

D¿ĵ¿n¿ de o yeni evde yapmayē d¿ĸ¿n¿yorum. 

F¿ruĵôun annesiyle konuĸmak i­in beni gºrevlendirdi. 

 
11 T¿men: Karĸēlēĵē on riyal olan Ķran parasē. 
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B¿t¿n bu iĸler yaklaĸēk sekiz bu­uk ay s¿rd¿. F¿ruĵôun annesi, H¿srevôin 

hastalēĵēndan dolayē her ne kadar biraz tedirgin gºr¿nse de aslēnda bu evliliĵin 

ger­ekleĸmesini kendisi de arzuluyordu. H¿srevôin annesi de, oĵlu sevin­li 

olduĵu ve ara sēra kendisiyle birlikte g¿ld¿ĵ¿ i­in ­ok mutluydu. Haklēydē da. 

Oĵullarēn ve kēzlarēn evliliĵi, anne ve babalar i­in, kendi evlilikleri kadar 

ºnemli bir anēdēr. Rudserôde, deniz kēyēsēnda camla ­evrili geniĸ sundurmasē 

olan bir yayla evi yapēldē. Benle H¿srev yazēn ¿­ ay onun yapēmēyla 

uĵraĸmēĸtēk. Bu ev ge­ici olarak alēnmēĸtē. H¿srev, arsanēn sonralarē ­evre 

halkēyla tanēĸtēktan sonra alēnacaĵēna inanēyordu. Binanēn yapēmēnda son 

derece ºzenli davranēldē. Ancak H¿srevôin direktifleri, eve korkun­ bir 

gºr¿n¿m vermiĸti. 

Ev eĸyalarēnē en iyi maĵazalardan b¿y¿k bir zevkle se­tik. B¿y¿k bir zevkle 

diyorum, ama benim zevkim deĵildi. G¿zel mobilyalar, hoĸ nakēĸlē ve iĸlemeli 

halēlar, ipek perdeler, Isfahan yapēmē pirin­ avize ve lambalar, saĵlam aĵa­tan 

yapēlmēĸ lamba direkleri, bunlarēn hepsi her ne kadar g¿zel olsa da, H¿srev 

onlarē ­ok acayip renklerden se­iyordu. H¿srevôin ñgerdek odasēò dediĵi yatak 

odasē takēmē i­in iki bin t¿menden fazla harcandē. Bu odadaki b¿t¿n eĸyalar 

altēn rengiydi. Yine sºyl¿yorum, bu benim zevkim deĵildi. Takvimde 

Behmen12 ayēnēn 17. g¿n¿n¿n evlilik i­in iyi bir g¿n olduĵu yazēldēĵēndan, o 

g¿n F¿ruĵôun annesinin evinde gelinle damadēn nik©hēnē kēydēlar. F¿ruĵ ile 

H¿srev aynē g¿n Rudserôe doĵru yola ­ēktēlar. 

O gecenin ertesi g¿n¿ H¿srevôin annesi ve F¿ruĵôun annesiyle birlikte bir 

Hudson otomobiliyle Lahicanôdan ge­tik. Gelinle damadēn ikindiye doĵru yeni 

evlerine girmeleri, bizim de sabaha doĵru oraya varmamēz kararlaĸtērēlmēĸtē. 

Yolda ­ok sert bir r¿zg©r esiyordu. ¥yle ki aĵa­larēn ¿zerindeki kar k¿tleleri 

havaya daĵēlēyordu. R¿zg©rdan mē, yoksa tabiatēn kendisinden mi ­ēktēĵē 

anlaĸēlamayan naralar, duyanlarēn kulaĵēnda korkun­ bir etki yaratēyordu. 

F¿ruĵôun annesiyle H¿srevôin annesi g¿l¿yordu; ben ise bir bel©nēn beklentisi 

i­indeydim, i­im par­alanēyordu. Otomobil, kar ve ­amur dolu bir yoldan 

ge­iyor ve kanēmca bug¿n bir korku evi olan o eve bizi her an daha da 

yaklaĸtērēyordu. Saat dokuzda otomobilimiz kapēnēn ºn¿nde durdu. Kapē a­ēktē. 

Hizmet­i kadēn ile uĸak nasēl yok olurdu? Evin hol¿nde beklediĵimizin aksine 

kimse bizi karĸēlamadē. Geceden kalma lamba h©l© yanēp t¿t¿yordu. D¿ĵ¿n 

yapēlmasē beklenen bºyle bir g¿nde bu evin bu kadar sessiz kalmasē doĵru 

deĵildi. Merdivenlerden yukarē ­ēktēk. Birinci katēn koridorunda, elinde kemanē 

bulunan ve yakalarē a­ēk olan Ermeni bir adam, bir kanepenin ¿zerine uzanmēĸ 

horluyordu. B¿y¿k salonda, yerde birka­ ĸiĸe ve kadeh vardē. Lambalarēn 

bazēlarē h©l© yanēyordu. Bilinmeyen bir aralēktan sert ve soĵuk bir r¿zg©r evin 

i­ine doĵru ºyle esiyordu ki b¿t¿n perdeler u­uĸuyor ve lambalar sallanēyordu. 

Her an kapēlardan biri a­ēlēyor ve korkun­ bir sesle duvara ­arpēyordu. 

Kadēnlarē beklemedim, evi bildiĵim i­in doĵruca yatak odasēna gittim, 

karyolanēn ¿zerindeki yorganlar daĵēnēktē, ama orada kimse yoktu. R¿zg©r 

 
12  Behmen: Ķran hicri g¿neĸ takviminin on birinci ayē, (21 Ocak-20 ķubat) 
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sundurmadan geliyordu. Pencereyi kapatmak i­in aceleyle oraya ge­tim. 

Binanēn i­ine sert bir r¿zg©r esiyor ve kar taneleri havada u­uĸuyordu. 

Pencerenin arkasēndan deniz gºr¿n¿yordu. Su kºp¿rm¿ĸ, dalgalar sert bir 

ĸekilde evin duvarlarēna ­arpēyordu. Sanki bu evin temelini yēkmak istiyordu. 

F¿ruĵ, pencerenin kenarēnda beyaz gºmlek ve daĵēnēk uzun sa­larēyla yere 

yēĵēlmēĸtē. ¥ld¿ĵ¿n¿ sandēm; hi­ kēpērdamēyordu, bedeni buz tutmuĸ, ayaklarē 

­ēplaktē. Yanēna yaklaĸarak yerden kaldērēp y¿z¿ne bakēnca, gºz¿yle denizi 

gºsterdi. 

* 

Bir yēl sonra F¿ruĵ da verem hastalēĵēndan ºld¿. 

O, herkesin kurbanēydē; bu, onun kurbanē oldu! 

 

Tahran, Nisan 1933 
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Fars­a konuĸmalarēna katkē saĵlamēĸlardēr.  

Ana dili Fars­a olan misafir akademisyenlerin baĸēnda Ķranôdan gelen hocalar yer 

almaktadēr. Ķranlē akademisyenlerden birisi de Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©ôdēr. 

T¿rkiyeôde Fars Dili ve Edebiyatē ve Ķlahiyat ­evrelerinde daha ­ok Ķsmail H©kim´ 

adēyla tanēnmaktadēr. Ķsmail H©kim´ V©l©, 1972-1973 eĵitim ¥ĵretim yēlēnda Ķstanbul 

Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde misafir ºĵretim ¿yesi olarak ­alēĸmēĸtēr. Ayrēca 1973 

yēlēnda T¿rkiyeôde ¿­ ay araĸtērma yapmak i­in gºrevlendirilmiĸtir. 1975 yēlēnda 

ñMecelle-yi Vahidò dergisinde Fars­a olarak Ķranôda yayēnladēĵē ñ¢aĵdaĸ T¿rk ķiiriò, 

ñT¿rk ķair Arif Nihad Asyaò ve benzeri makalelerle T¿rk edebiyatē ve ĸiirinin Ķranôdaki 

akademik ­evrelere tanētēlmasēna katkē saĵlamēĸtēr.  

Bu ­alēĸmadan hedef, Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde gºrev yapan yabancē 

hocalardan birisi hakkēnda bir bilgi vermek, bu alanda T¿rk-Ķran k¿lt¿rel iliĸkilerinin 

tarihi s¿recini yeni nesillere hatērlatmaktēr. Bºylelikle ¿lkemizin y¿ksek din ºĵretimi 

alanēnda en se­kin okullarēndan biri olan Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde eĵitim-

ºĵretim hizmeti veren Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l© hocayē hatērlayarak bir vefa ºrneĵi 

gºstermiĸ olacaĵēz. 

Bu ­alēĸmada Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn hayatē, bilimsel ve k¿lt¿rel faaliyetleri, 

eserleri, makaleleri hakkēnda bilgi verilecektir. Ayrēca Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn T¿rk 

ĸiiri ­alēĸmalarēna ºrnek olmasē i­in kendisinin ñ¢aĵdaĸ T¿rk ķiiriò baĸlēklē 

makalesinde yer alan Aĸēk Veysel ķatēroĵluônun ñKara Toprakò ĸiirinin Fars­a 

terc¿mesi de T¿rk­esiyle birlikte sunulacaktēr.  

Anahtar Kelimeler: Ķsmail H©kim´ V©l©, Ķstanbul ¦niversitesi, Fars Dili ve Edebiyatē, 

T¿rk-Ķran k¿lt¿rel Ķliĸkileri 

 

 

ABOUT  ISMAIL HĄKIMĊ VĄLĄ, VISITING INSTRUCTOR OF 

ISTANBUL HIGH ISLAMIC INSTITUTE  

 
* Sel­uk ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m Baĸkanē, 
KONYA/TURKEY, Tel: 0090.505 3777106, e-mail: temizel46@yahoo.com 
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Abstract: 

Istanbul High Islamic Institute has hosted many instructors arround the World since the 

day it was founded. Not only foreign instructors provide opportunity and diversity to 

development of scientific working methods but also especially foreign instructors 

whose native language is Persian have pioneered in improving students speaking skill. 

Iranian academics make up the majority of foreign instructors whose mother tongue is 

Persian. One of the Iranian instructor is Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©. He is mostly 

known as Ķsmail H©kim´ in Persian Language and Literature and Theology circles in 

Turkey. Ķsmail H©kim´ V©l© instructed in chair of Istanbul High Islamic Institute in the 

1972-1973 academic year as a visiting instructor. In addition, he was appointed to make 

research for three months in 1973. Ķsmail H©kim´ V©l© contributed to the promotion of 

Turkish literature and poetry to the Iranian academics by the articles that 

ñContemporary Turkish Poetryò and ñTurkish Poet Arif Nihat Asyaò which were 

published ñMecelle-yi Vahidò magazine written in Persian, in Iran, in 1975. 

The aim of this study is giving information about one of the foreign instructor in 

Istanbul High Islamic Institute, remind to new generations Turk-Iran cultural relationsô 

historical process, and refresh the historical mind. Thus, we will show an example of 

loyalty by remembering Ķsmail Hakimi V©l©, who provides education and training in 

Istanbul High Islamic Institute, one of the most distinguished universities of our country 

in the field of High religious education. 

In this study, information will be given about the life, scientific and cultural activities, 

works and articles of Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©. In addition, the Persian translation 

of Aĸēk Veysel ķatēroĵlu's "Kara Toprak" poem, which is included in his article titled 

"Contemporary Turkish Poetry", will be presented together with its Turkish in order to 

set an example for Ķsmail H©kim´ V©l©'s Turkish poetry studies. 

Key Words: Ķsmail H©kim´ V©l©, Istanbul High Islamic Institute, Persian Language 

and Literature, Turk-Iran Cultural Relations 

GĶRĶķ 

Burada ºncelikli olarak Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿ tarih­esi ve Ķsmail 

H©kim´ V©l©ônēn hayatē hakkēnda bilgi verilmesi uygun olacaktēr. 

Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿: 

Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿, din´ konularda araĸtērmacē, ºĵretmen ve din 

gºrevlisi yetiĸtirmek ¿zere Mill´ Eĵitim Bakanlēĵēna baĵlē olarak a­ēlan y¿ksek 

okuldur. T¿rkiye B¿y¿k Millet Meclisiônde kabul edilen 16 Haziran 1959 tarih 

ve 7244 sayēlē Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿ Kadro Kanununa dayanarak ilk Y¿ksek 

Ķslam Enstit¿s¿ 19 Kasēm 1959 tarihinde Ķstanbulôda ºĵretime baĸladē. 1950 ve 

1960ôlē yēllarda T¿rkiyeôde din bilimlerindeki yetersizliĵe ve ºĵretim elamanē 

alanēndaki g¿­l¿klere raĵmen baĸta Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿ olmak 

¿zere b¿t¿n Y¿ksek Ķslam Enstit¿leri hizmet verdikleri yirmi ¿­ yēl boyunca 

beklenenin ¿zerinde baĸarē gºstermiĸlerdir. 6 Kasēm 1981 tarih ve 2547 sayēlē 
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Y¿ksek ¥ĵretim Kanunu uyarēnca Y¿ksek Ķslam Enstit¿leri Ķlahiyat 

fak¿ltelerine dºn¿ĸt¿r¿ld¿. Bu ­er­evede Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿ 

Marmara ¦niversitesine baĵlandē ve 1982-1983 ºĵretim yēlēndan itibaren 

Ķlahiyat Fak¿ltesi adēyla eĵitim-ºĵretim faaliyetine baĸladē1.  

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn Hayatē: 

17 Ordibehiĸt 1315/ 7 Mayēs 1936 tarihinde Abadanôda doĵdu. Babasē 

Hacēbaba Belverd´, Kirmanôēn Belverd halkēndandēr ve annesi Zeyneb Hak´, 

Buĸehrôdendir. Ķkinci D¿nya Savaĸēnēn baĸladēĵē ve Ķranôda huzurun kalmadēĵē 

ve ekmek kētlēĵēnēn, iĸsizliĵin, pahalēlēĵēn ve ­eĸitli hastalēklarēn olduĵu 1941 

yēlēnda Buĸehr Pehlev´ Ķlkokulunda birinci sēnēftadēr. Babasē o yēllarda 

Buĸehrôde bir Ķngiliz ĸirketinde ge­ici iĸ­i olarak ­alēĸmaktadēr. Birinci sēnēfē 

bitirdikten sonra babasē ile birlikte Abadanôa geri dºner ve babasē eski Ķran-

Ķngiliz Petrol ķirketinde iĸe baĸlar. Bir s¿re sonra annesi de Buĸehrôden 

Abadanôa gelir. Abadan Ferheng Ķlkokulu ikinci sēnēfa baĸladē. Okul m¿d¿r¿ 

anlamlarē ­irkin olan ve uzun olan soy isimleri deĵiĸtiriyordu. Dolayēsēyla 

ñHak´ Belverd´ Nejad ķir©z´ò olan kendisinin uzun soyadēmē da ñHakim´ò ve 

daha sonra da ñHakim´ V©l©ò olarak deĵiĸtirdi. 1947-1955 yēllarē arasēnda 

Abadan ve ķirazôdaki okullarda orta ºĵrenimini tamamladē. 1955 yēlēnda 

ºĵrenimine devam etmek i­in Abadanôdan Tahranôa geldi2.  

Ķsmail H©kim´ V©l©, Ķran Meclisôinde petrol¿n millileĸtirildiĵi 1950 yēlēnda 

gen­lik yēllarēnēn baĸēndadēr. Bu yēllarda sol partiler petrol¿n millileĸmesi 

hareketini destekleyenlere ºzellikle de okullarda zamanlē zamanēz 

saldērēyorlardē. Ķran aleyhine olan yabancēlar bu karēĸēklēktan yararlandēlar ve 

petrol¿n millileĸmesinin aleyhine 28 Mordad 1332/ 23 Temmuz 1953 tarihinde 

Ķranôda darbe yaptēlar. Bu olaylarda her ne kadar tarafsēzsam da gen­lik 

g¿nlerime ait en ºnemli hareket Ķran petrol¿n¿n millileĸtirilmesi olayēdēr. 

Gen­liĵindeki bu duygu ve d¿ĸ¿nceyle petrol¿n millileĸtirilmesi hakkēnda 

coĸkusunu ifade etmek i­in aĸaĵēdaki beyitle baĸlayan bir mesnevi sºylemiĸtir3. 

ó¹ ÿ ¢Êñ Ĉöù ¢æý ºÉ ¹wÉ wă 

 ºÉ ¹v¿j øá ¿ ûv¾ĉv ¢öù 

Petrol millileĸti ve gºn¿ller ĸad oldu 

                           Ķran halkē ¿z¿nt¿den kuruldu 

 
1 Mustafa ¥cal, ñY¿ksek Ķsl©m Enstit¿s¿ò, TDVĶA, c. 44, Ķstanbul 2013, s. 48-52. 

2 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, Editºr: Omid Qambari, Tehran 

1385/2006, Society for the Appreciation of Cultural Works and Dignitaries 

Publications, s. 3-13.  

3 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 14-15.  
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1955 yēlēnda Tahran ¦niversitesini kazandēktan sonra y¿ksek ºĵrenimine 

Tahranôda devam etmek i­in Abadanôdan Tahranôa gitti. O g¿nlerin doktoru ve 

2010ôlu yēllarda Almanyaônēn D¿sseldorf ĸehrinin meĸhur cerrahē olan arkadaĸē 

Cemaleddin Edib-i Yezd´ônin aracēlēĵēyla bir ºĵrenci odasē kiraladē4.  

Ķsmail H©kim´ V©l©, 1955 yēlēnda ¿niversite sēnavlarēnda hem hukuk hem de 

edebiyat bºl¿mlerini kazandē, ama edebiyata ilgisinden dolayē Fars Dili ve 

Edebiyatē Bºl¿m¿n¿ se­ti. 1958 yēlēnda o yēllarda ¿­ yēl s¿ren lisans eĵitimini 

Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿nde tamamladē. O yēllarda y¿ksek lisans 

olmadēĵēndan 1958 yēlēnēn g¿z dºneminden doktora ºĵrenimine baĸladē ve aynē 

zamanda K¿lt¿r Bakanlēĵēnda, bug¿nk¿ eĵitim ºĵretim bakanlēĵēnda istihdam 

oldu ve Cem ve Hayyam erkek liselerinde, Homa kēz lisesinde5 Cem-i Qolhek 

liselerinde ºĵretmenlik yaptē. On yēl s¿ren bu eĵitim-ºĵretim hizmet s¿recinin 

son iki yēlēnē Ķran K¿lt¿r Kurumu sºzl¿k bºl¿m¿nde ­alēĸtē.1968 yēlēnda Dr. 

¥ĵretim ¦yeliĵi sēnavēnē kazandē ve Tahran ¦niversitesinde Fars Dili ve 

Edebiyatē Bºl¿m¿nde gºreve baĸladē6.  

1958 yēlēnda doktora ºĵrenimine baĸladēĵēnda ayē zamanda Tahranôēn eski 

medreselerinde Arap Edebiyatē ve Ķslam K¿lt¿r derslerinden den yararlandē7. 

Tahran ¦niversitesinde lisans ve doktora ºĵrenim esnasēnda Fars Dili ve 

Edebiyatēnēn ºnemli hocalarē olan Said-i Nef´s´, Bediuôz-Zeman Foruzanfer, 

Celaleddin Homay´, Seyyid Mohammed Taki, Mohammed Moin, Hoseyin 

Hatib´ Nur´, Zebihullah Safa, Lotfali Suretger, Mohammed Moqaddem, Sadik-

i Kiy©, Seyyid K©zim Ussar, Perviz Hanler´, Zehra Kiy© (Hanler´), Abdulhamid 

Bediôu-z-Zem©n´ Kordist©n´, Abduôl-óAz´m Qarib ve Ķbrahim Purdavud dersler 

aldē. Daha ­ok Said-i Nef´s´, Bediuôz-Zeman Foruzanfer, Celaleddin Homay´, 

Mohammed Moin, Abdulhamid Bediôu-z-Zem©n´ Kordist©n´ gibi duayen 

hocalardan yararlandē ve onlarēn ahlak ve davranēĸlarēndan etkilendi8.  

1968 yēlēnda Dr. ¥ĵretim ¿yeliĵi sēnavēnē kazanarak Tahran ¿niversitesi 

Edebiyat Fak¿ltesi Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿nde baĸladēĵē akademik 

gºrevini, 35 yēldan fazla s¿rd¿rm¿ĸt¿r.  

 

 

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn Hayatēndan Bazē Hatēralar: 

Abadan, ķiraz ve Tahranôda ge­irdiĵi ­ocukluk ve gen­lik dºnemlerine ve daha 

sonrasēna dair bir­ok hatērasē olan Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn T¿rkiyeôde ge­irdiĵi 

 
4 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 18-19.  

5 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 21.  

6 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 16.  

7 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 17.  

8 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 18.  
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memuriyet dºnemine dair de g¿zel anēlarē bulunmaktadēr. T¿rkiyeôde 

¿niversitedeki meslektaĸlarē ve komĸularē ile ­ok g¿zel muhabbetleri olmuĸtur. 

Tahran ¦niversitesindeki en iyi hatēralarē ise Furuzanfer, Huma´, H¿seyin 

Hatib´ Nur´, Said-i Nefis´, M¿derris Rezev´ gibi hocalarēn derslerine aittir9. 

Ķslam devriminden sonra 1980-1985 yēllarē arasēnda Tahran ¦niversitesi 

Merkez K¿t¿phanesine m¿d¿rl¿k yaptē10. Bu dºnemde   йОыϡЮϜ дϝгϮϽϦisimli eseri 

H. Tovfik Subhani ile birlikte   ͼͺзкϽТ Ͻ϶ϝУв ϼϝϪϐ егϯжϜ(K¿lt¿r Eserlerini ve 

Entelekt¿elleri Takdir Derneĵi) tarafēndan yayēnlandē. Bu yayēnda daha ºnce 

Ķstanbul Nuru Osmaniye K¿t¿phanesinde yer alan n¿shadan yararlanēlarak 

Ahmet Ateĸ tarafēndan Ķstanbulôda yayēnlanan   йОыϡЮϜ дϝгϮϽϦT¿rk­e ºnsºz¿n¿ 

H. Tovfik Subhani Fars­aya terc¿me etmiĸtir11.  

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn Dēĸēndaki Bazē Gºrevleri: 

1972-1973 ºĵretim yēlēnda bir yēl s¿reyle Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde 

Fars Dili ve Edebiyatē hocasē olarak gºrevlendirilmiĸtir. Ķsmail H©kim´ V©l©, 

Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde ders olarak Baharistan, Bustan, H¿listan 

ve Pendn©me gibi Fars­a klasik eserlerin bazē bºl¿mlerini okutmuĸtur12.  

1973 yēlē yazēnda da ¿­ ay s¿reyle Osmanlē dºneminde Fars Dili ve Edebiyatēna 

ait ders kaynaklarēnē toplamak amacēyla ¿­ ay s¿reyle T¿rkiyeôye gelmiĸtir13.  

Ķki dºnem Hindistanôda Keĸmir Srinagar ve Delhi ¿niversitelerinde ve ayrēca 

Delhiôdeki Ķran K¿lt¿r Evinde hocalēk yaptē14.   

Ķsmail H©kim´ V©l©, 1989'da Tahran ¦niversitesi'nde yēlēn hocasē ve 2005'te 

Fars edebiyatēnēn unutulmayacak edebi ĸahsiyeti olarak tanēndē  .Ķran K¿lt¿r 

Eserleri ve Onur Derneĵi, 11 Eyl¿l 2004'te d¿zenlediĵi bir anma tºreninde 

Ķsmail Hakemi Valaôyē yēllarca yaptēĵē bilimsel ve k¿lt¿rel hizmetlerden dolayē 

Ķran'ēn se­kin ĸahsiyetlerinden biri olarak tanēttē ve kendisine bir teĸekk¿r 

plaketi verdi.  

Yēllarca Parkinson hastasē olan Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©, 1 Ordibehiĸt 

Cuma 1396/ 21 Nisan 2017 Cuma g¿n¿ vefat etti15.  

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn Bazē Eserleri: 

 
9 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 19.  

10 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 30-31.  

11 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 29-31.  

12 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 33.  

13 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 21.  

14 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 21-22.  

15 https://www.isna.ir/news/96020100263/ (Eriĸim Tarihi: 03.08.2021) 

https://www.isna.ir/news/96020100263/
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Kendisinin ĸiir yazma yeteneĵine daha ilkokul dºrd¿nc¿ sēnēf sēralarēnda 

farkēna varan Ķsmail H©kim´ V©l©, Tahran ¿niversitesi birinci sēnēfēnda 

ºĵrenciyken 1956 yēlēnda ñķukufeò adēnda bir ĸiir kitabē yayēnladē. Bu, Ķsmail 

H©kim´ V©l©ônēn ilk kitap telifi denemesiydi16.  

Bir­oklarē, orta ºĵretim ve ¿niversite i­in ders kitabē niteliĵinde olan Prof. Dr. 

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn telif ettiĵi bazē kitaplar ĸunlardēr17:    

1  ûwz¿ ½Ā¤Å¹ #  © Ixw¤í ĈùwĄÅ ¢í¾É IĈÅ½wå1  I1339 

2  © IĈòþă¾å ûv½wîúă ¢í¾É IĈÅ½wå ûwz¿ ½Ā¤Å¹ #2  I1341 

3  ½wÞÉ ¾æÞ« Ić½Ā¤Å¹ ćwă½w¤æñ # (    đvÿ Ĉúíw³ ôĊÝwúÅvï  ÿ¾Æ·  I¹½ÿºĊÉ¾å  ¡v½wÊ¤ýv   ¾Ċùv  

I¾Ċ{í  Iûv¾Ą£  1345 ) 18 

3  I¿½ IĈÅ½wå ¡wĊz¹v wz ĈĉwþÉj #1352 

4  ¾Ċùv IĂùwý ûwz¿¾ù y¸¤þù #  I¾Ċ{ñ1347 

  Ăùwý ûwz¿¾ù y¸¤þùisimli bu eser, bazē yerlerde   Ăùwý ûwz¿¾ù āºĉ¼ñ adēyla da 

kaydedilmiĸtir19.  

5  I¾Ċ{í ¾Ċùv IĈùw« ûw¤Å½wĄz y¸¤þù #1352 

6  I¾Ċ{í ¾Ċùv IüĊùv½ ÿ Äĉÿ ĆÍĒ· #1352 

7  I¾Ċ{í ¾Ċùv IûwúöÅ ºÞÅ ¹ĀÞÆù ½wÞÉv ąºĉÀñ #1353 

8I¡wĊz¹v ¶ĉ½w£ ÿ ûĀ¤ù #    ć¹w¬Å ºú´ù ĈöÝ ºĊÅ Iºö« ÈÉï   ć¾¸¤Åv  ï  ôĊÝwúÅv   Ĉúíw³  

Iđvÿ  Iûv¾Ą£  136220 ) 

9  ­ I¢úÅ ûwù¿wÅ IĈÅ½wå Ç½wòý ÿ ûwz¿ #16  I#ûv½wîúă wz$ I1379 

10  ­ Iûv¾Ą£ āwòÊýv¹ ¡v½wÊ¤ýv IãĀÎ£ ½¹ ÛwúÅ #5  I1373 

  РнЋϦ ϼϸ ИϝгЂisimli bu kitap, aslēnda Ķsmail H©km´ V©l©ônēn Said 

Nef´s´ônin danēĸmanlēĵēnda hazērladēĵē doktora tezidir. Ķlk kez 1359 yēlēnda 

 
16 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 22-23.  

17 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 167-168.  
18 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 24.  

19 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 28.  

20 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 25.  
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basēlmēĸtēr. Said Nef´s´, aynē zamanda Ķsmail H©km´ V©l©ônēn doktora 

ºĵrenciliĵi dºneminde ñTarih-i Tasavvufò dersinin hocasēydē 21  

11 ( ͥ ̪ϤϝКыАϜ ḱЃЂϕв ϤϜϼϝЇϦϜ ̪ͼвϝϮ дϝϧЂϼϝлϠ4 ̪1381 

12 ̪ͼͺзкϽТ Ͻ϶ϝУв м ϼϝϪϐ егϯжϜ ϤϜϼϝЇϧжϜ ̪ͼжϝтмϸϜϼ ḱОыϡЮϜ дϝгϮϽϦ (1380 

13 ̪ϽуАϝЂϜ ϤϜϼϝЇϧжϜ ̪ͻϸϽгжϜнϮ м ϤнϧТ еуϚϐ (1381 

14 ͥ ̪дϜϽлϦ иϝͺЇжϜϸ ϤϜϼϝЇϧжϜ ̪ͼϷтϼϝϦ днϧв (2 ̪1375 

  ͼϷтϼϝϦ  днϧвisimli bu kitabēn asēl kaynaklarē tarih ve edebiyat 

bºl¿mlerinde de ders kitabē olarak okutulan ĸu eserlerdir22: 

  ϵтϼϝϦ ̪ХлуϠ ϵтϼϝϦ ̪ЉЋЧЮϜ м ϵтϼϜнЮϜ Эгϯв ̪йвϝзЂϼϝТ ̪ͻϿтϸϽ͵ ϵтϼϝϦ ̪дϝϧЃуЂ ϵтϼϝϦ ̪ͼгЛЯϠ ϵтϼϝϦ

 ЬыϮ ϤϽуЂ ̪ͼзугт ϵтϼϝϦ ̪ϼмϹЋЮϜ ϣ϶Ϝϼ ̪ϵтϼϜнϧЮϜ еЃϲϜ ̪ϜϼϝϷϠ жϝлϮ ̪иϝЇвϾϼϜн϶ етϹЮϜ  ͻϝІнͺ

 ϣЎмϼ ̪бЦ ϵтϼϝϦ ̪иϹтϿ͵ ϵтϼϝϦ ̪ͼϧͭϝзϠ ϵтϼϝϦ ̪ϵтϼϜнϧЮϜ ЙвϝϮ ̪РϝЊм ϵтϼϝϦ ̪ͻϽЊϝж ϤϝЧϡА ̪ͼзтнϮ

 ϵЂϝж ̪йжϝϧЃЯ͵ ϵтϼϜнϧЮϜ Эгϯв ̪иϼϸϝж и̵ϼϸ ̪ͻнУЊ ͻϜϼϐ бЮϝК ̪ͼЂϝϡК ͻϜϼϐ бЮϝК ̪ϽуЃЮϜ ϟуϡϲ ̪ϝУЋЮϜ

.ϵтϼϜнϧЮϜ 

15 ͥ ̪ϽуАϝЂϜ ϤϜϼϝЇϦϜ ̪дϜϽтϜ ϽЊϝЛв ϤϝуϠϸϜ (8 ̪1381 

16Ϭ̲Ͻ̲Т ( .дϜϽтϜ ʹзкϽТ ϸϝузϠ ̪ЬмϜ ͝ϝͧ ̪ϤϹІ ϾϜ ϹЛϠ 

  ϤϹІ ϾϜ ϹЛϠ Ϭ̲Ͻ̲Тisimli bu kitap, Ķsmail H©km´ V©l©ônēn yaklaĸēk on bir 

yēllēk ­alēĸmasē sonucunda basēlmēĸtēr. ¥nce   дϜϽтϜ  ʹзкϽТ  ϸϝузϠtarafēndan 

neĸredilen bu eser, Ķslam devrimden sonra   ϤϝКыАϜ ḱЃЂϕвtarafēn yayēnlanmēĸtēr. 

Eserin ¿­¿nc¿ baskēsē  Ϲϯв ϹувϜ ϤϜϼϝЇϧжϜtarafēndan yapēlmēĸtēr23.  

17.ϼϜϽЂъϜ дϹЛв ͼТ ϼϜнжъϜ ϣЮϝЂϼ ( 

Ķsmail H©kim´ V©l©, bu eseri 1980-1985 yēllarē arasēnda Tahran ¦niversitesi 

Merkez K¿t¿phanesine m¿d¿rl¿k yaptēĵē sērada hazērlamēĸtēr. Bu ­alēĸma, 

Kurô©n-ē Kerimden Nur suresinin aĸaĵēdaki ayetinin tefsiridir.  

 ̲Ϯϝ̲ϮΗϿЮ̲Ϝ Ṟ̱ϣ̲Ϯϝ̲Ϯ̳Ͼ сṬТ ̳ϰϝ̲ϡ̶Ћг̴̶Ю̲Ϝ Ṟ̰ϰϝ̲ϡ̶Ћв̴ ϝ̲луṬТ ̱ϢнᴛЫ̶Ї̴г̲Ъ Ṭи̴ϼн̳ж ̳Э̲ϫ̲в Ṟ̴Ќϼ̶̶̲ъϜ̲м ̴ϤϜ̲нᴛгΖЃЮϜ ̳ϼн̳ж ̳̲  ̰ϟ̲Ъ̶н̲Ъ ϝ̲лΖж̲ϝ̲Ъ ̳ϣ

 ̲ϼϝ̲ϡ̳в ̱Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ̶е̴в ̳Ϲ̲Цн̳т Δр̴̵ϼ̳ϸ  пᴛЯ̲К ̰ϼн̳ж Ṟ̰ϼϝ̲ж ̳й̶Ѓ̲Ѓ̶г̲Ϧ ̶б̲Ю ̶н̲Ю̲м ̳̭сṬᴘЏ̳т ϝ̲л̳ϧ̶т̲Ͼ ̳ϸϝ̲Ы̲т ṛ̱ϣΖу̴Ϡ̶Ͻ̲О ̲ъ̲м ̱ϣΖу̴Ц̶Ͻ̲І ̲ъ ̱ϣ̲жн̳ϧ̶т̲Ͼ ̱ϣ̲Ъ

 ṛ̰буṬЯ̲К ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̳м̲ Ṟ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̲Ьϝ̲ϫ̶в̶̲ъϜ ̳ ̳ϞϽ̴̶Џ̲т̲м Ṟ̭̳ϝᴘ̲Ї̲т ̶е̲в Ṭи̴ϼн̳з̴Ю ̳ р̴Ϲ̶л̲т Ṟ̱ϼн̳ж24 . 

 
21 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 27.  

22 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 26.  

23 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 29.  
24 ñAllah, gºklerin ve yerin nurudur. O'nun nurunun temsili, i­inde lamba bulunan bir 

kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus i­indedir; o fanus da sanki inciye benzer 

bir yēldēz gibidir ki, doĵuya da batēya da nispet edilemeyen m¿barek bir aĵa­tan, yani 

zeytinden (­ēkan yaĵdan) tutuĸturulur. Onun yaĵē, neredeyse, kendisine ateĸ deĵmese 

dahi ēĸēk verir. (Bu,) nur ¿st¿ne nurdur. Allah dilediĵi kimseyi nuruna eriĸtirir. Allah 

insanlara (iĸte bºyle) temsiller getirir. Allah her ĸeyi bilir.ò (Kurô©n-ē Kerim ve 
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Bazē makaleleri:25 

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn y¿zden fazla bilimsel, akademik ve edebi makalesi 

bulunmaktadēr.  

1.дϜϽлϦ ϤϝуϠϸϜ ḰϹͮЇжϜϸ ḱЯϯв ̪çͻϸϜϹЛϠ ͼгуЃжè ( 

2 .ϝзІϐ ḱЯϯв ̪çͼЂϼϝТ ϞϸϜ ϼϸ Ͼмϼнжè ( 

3.дϜϽлϦ ϤϝуϠϸϜ ḰϹͮЇжϜϸ ḱЯϯв ̪çͻϼϸ ͼЂϼϝТ дϝϠϾè ( 

 

Ķsmail H©kim´ V©l© Hakkēnda T¿rkiyeli Dostlarēnēn Hatēralarē:  

1970ôli yēllarēn ortalarēnda Tahran ¦niversitesinde Doktora ºĵrenimi gºren 

Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

hocalarēmēzdan Prof. Dr. A. Naci Tokmak, Tahranôda ºĵrenim gºrd¿ĵ¿ esnada 

hem okulda hem de dēĸarēda kendisinin Prof, Dr. Ķsmail H©kim´ V©l© ile 

iliĸkilerinin ­ok iyi olduĵunu, Tahranôda iken evine ziyarete gittiĵini, Prof, Dr. 

Ķsmail H©kim´ V©l© T¿rkleri ve T¿rkiyeôye sevdiĵini, belirtmektedir.  

1974-1975 yēllarēnda Tahran ¦niversitesinde doktora ºĵrenimi gºren Ankara 

¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Fars­a hocamēz Dr. Halil Ķbrahim Sarēoĵlu, 

kendilerinden Edebiyat Tarihi dersi okuduĵunu ve ­ok yararlandēĵēnē 

sºylemektedir. Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©ônin derslerde zaman zaman 

T¿rkiyeôden ºvg¿yle sºz eden kibar, nazik ve nazenin birisi olduĵunu ifade 

etmektedir. 

1979 yēlēnda doktora dºneminin son yēlēnda Tahran ¦niversitesinde araĸtērma 

ama­lē ºĵrenim gºren Ķstanbul ¦niversitesi Fars Dili ve edebiyatē Bºl¿m¿ 

hocalarēmēzdan Prof. Dr. Mehmet Kanar, Tahranôda bulunduĵu s¿rede Prof. Dr. 

Ķsmail H©kim´ V©l©ôdan Meĸrutiyet Dºnemi Edebiyat Tarihi dersini okuduĵunu 

ve kendisinden ­ok yararlandēĵēnē sºylemektedir.  

Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde 1971-1974 yēllarē arasēnda Baĸ Muavinlik 

yapan ve 2002 yēlēnda Marmara ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesinden emekli olan 

1936 Niĵde Bor doĵumlu Dr. Nuri ¦nl¿ hocayla 29.08.2021 g¿n¿ yapēlan 

telefon gºr¿ĸmesinde kendisinin Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿ndeki gºrevi 

esnasēnda Dr. Ķsmail Hakim´ Valaônēn 1972-1973 eĵitim ºĵretim yēlēnda 

misafir ºĵretim elemanē olarak bir yēl Ķstanbul Y¿ksek Ķslam Enstit¿s¿nde 

gºrev yaptēĵēnē sºyledi. Ayrēca Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē Din Eĵitimi Genel 

M¿d¿rl¿ĵ¿nden gºrevinin bir yēl daha uzatēlmasē i­in telefon geldiĵini, ancak 

 
A­ēklamalē Me©li, Hazērlayanlar: Ali ¥zek, Hayrettin Karaman, Ali Turgut, Mustafa 

¢aĵrēcē, Ķbrahim K©fi Dºnmez, Sadrettin G¿m¿ĸ, Ankara, 1993, T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Yayēnlarē, Nur Suresi, ayet: 35).  
25 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 169-174.  
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­ocuklarēnēn saĵlēk durumunu mazeret gºstererek Ķranôa ger dºnd¿ĵ¿n¿ 

sºyledi. Dr. Nuri ¦nl¿ hoca, Dr. Ķsmail Hakim´ Valaônēn mazeretinin temelinde 

aslēnda o g¿nk¿ Ķranôdaki yºnetimin baskēsē olduĵunu iĸaret etmektedir.  

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn T¿rk ķiiri ve T¿rk Dostlarē ile Ķlgili Yaptēĵē Bazē 

¢alēĸmalarē:  

1 ) йуͭϽϦ ϽЊϝЛв ϽЛІ (1 ̪Ϲуϲм ḱЯϯв ̪(1354 

Prof. Dr. Ķsmail H©kim´ V©l©, йуͭϽϦ ϽЊϝЛв ϽЛІ  isimli bu makalede Aĸēk Veysel 

ķatēroĵluônun hayatē hakkēnda bilgi verdikten sonra Aĸēk Veyselôin aĸaĵēdaki 

ñBenim Sadēk Yarēm Kara Toprakò ĸiirini Fars­aya terc¿me etmiĸ ve 

yayēnlamēĸtēr26. Bu ĸiirin Fars­a terc¿mesinin dip notunda ñBenim sadēk y©rim 

kara toprakò beytini ­evirirken Prof. Dr. Naci Tokmak hocadan yardēm aldēĵēnē 

ifade ederek bir kadirĸinaslēk, bir vefa ve bir akademik nezaket gºstermiĸtir.  

XX. y¿zyēl T¿rk ©ĸēk ĸiirinin T¿rkiyeôdeki ºnemli temsilcilerinden biri olan 

Aĸēk Veysel ķatēroĵlu, 21 Mart 1973 g¿n¿ Sivasôēn ķarkēĸla il­esine baĵlē 

Sivrialan kºy¿nde vefat etmiĸtir27.  

Kara Toprak 28 

Dost dost diye nicesine sarēldēm 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Beyhude dolandēm boĸa yoruldum 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Nice g¿zellere baĵlandēm kaldēm 

Ne bir vefa gºrd¿m ne fayda buldum 

Her t¿rl¿ isteĵim topraktan aldēm 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Koyun verdi kuzu verdi s¿t verdi 

Yemek verdi ekmek verdi et verdi 

Kazma ile dºĵmeyince kēt verdi 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Ądem'den bu deme neslim getirdi 

Bana t¿rl¿ t¿rl¿ meyva yedirdi 

 
26 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 160-164.  
27 Aydēn Oy, ñĄĸēk Veyselò, TDVĶA, c. 4, Ķstanbul 1991, s. 6.  

28 Ali Berat Alptekin, Ąĸēk Veysel-T¿rk¿z T¿rk¿ ¢aĵērērēz, Ankara, 2004, Ak­aĵ 

Yayēnlarē, s. 246-247. 



LLLΦ ¦[¦{[!w!w!{L ¢«wYT¸9-Tw!b 5T[ ±9 959.T¸!¢ T[T YT[9wT {9ath½¸¦a¦ 

48 

Her g¿n beni tepesinde gºt¿rd¿ 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Karnēn yardēm kazmayēnan belinen 

Y¿z¿n yērttēm tērnaĵēnan elinen 

Yine beni karĸēladē g¿l¿nen 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Ķĸkence yaptēk­a bana g¿lerdi 

Bunda yalan yoktur herkes de gºrd¿ 

Bir ­ekirdek verdim dºrt bostan verdi 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Havaya bakarsam hava alērēm 

Topraĵa bakarsam dua alērēm 

Topraktan ayrēlsam nerde kalērēm 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Dileĵin varsa iste Allah'tan 

Almak i­in uzak gitme topraktan 

Cºmertlik topraĵa verilmiĸ Hak'tan 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Hakikat ararsan a­ēk bir nokta 

Allah kula yakēn kul da Allah'a 

Hakkēn gizli hazinesi toprakta 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

B¿t¿n kusurumuzu toprak gizliyor 

Merhem ­alēp yaralarēmē d¿zl¿yor 

Kolun a­mēĸ yollarēmē gºzl¿yor 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

Her kim ki olursa bu sērra mazhar 

D¿nyaya bērakēr ºlmez bir eser 

G¿n gelir Veysel'i baĵrēna basar 

Benim sadēk y©rim kara topraktēr 

āwĊÅ ëw·29 

 )÷¹ĀÊñ ÇĀáj ÷¹¾ù ¿v ć½wĊÆz ćÿ½ Ăz ¢Åÿ¹ ûwúñ Ăz 

 
29 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 161-164.  
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 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 )÷ºÉ Ă¤Æ· āºĉwå Ĉz ÿ ø¤Êñ ā¹ĀĄĊz 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

÷ºýwù ÿ ø¤Æz ó¹ ûwĉÿ½w{ĉ¿ ¿v ½wĊÆz Ăz 

÷¹¾z ć¹ĀÅ Ăý ÿ ÷ºĉ¹ Ĉĉwåÿ ûwýj ¿v Ăý 

ø¤å¾ñ ëw· ¿v v½ ÷v Ă¤ÅvĀ· ĂýĀñ¾ă 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

 ¹v¹ ¾ĊÉ ÿ āS¾z ÿ ºþæÅĀñ Iëw· 

 ¹v¹ ¢ÉĀñ ÿ ûwý Iv¼á 

éÿ¹v¹ øí ÷ºþîý v½ ûj ðþöí wz Ăí Ĉ¤ 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

 ¹½ÿj ÿv ¿ÿ¾ùv w£ ÷¹j ¿v v¾ù ôÆý 

 āĀĊù ºĊýwÅ½ üù Ăz ûĀñwýĀñ ćwă 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

 Iø¤åwîÉ ôĊz ÿ ðþöí wz v½ ÈúîÉ 

÷ºĊÉv¾· ¢Å¹ ÿ ü·wý wz v½ Ç½wÆ·½ 

 ¹¾í ów{ê¤Åv üù ¿v ôñ wz ¿wz 

  ½wĉ )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ 

 %%% 

 ¹v¹ Ĉù ¾Å āºþ· ÷¹v¹ Ĉù Ă¬þîÉ v½ ÿv Ăí Ĉ¤éÿ 

 ¢Åv āºĉ¹ ĈÆí ¾ă I¢ÆĊý ½wí ½¹ Ĉáÿ½¹ 

¹v¹ ÀĊõw« ½wĄ¯ ÿv I÷¹v¹ ÿv Ăz ø¸£ ìĉ 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

÷¾Ċñ Ĉù vĀă øþí Ă«Ā£ vĀă Ăz¾ñv 

 ÷¾Ċñ Ĉù wÝ¹ Iøĉwúý ¢{év¾ù ëw· ¿v ¾ñv 

º« ëw· ¿v ¾ñvøýwúz øývĀ£ Ĉù w¬í I÷ĀÉ v 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

 āvĀ¸z ºýÿvº· ¿v ć½v¹ ćÿ¿½j ¾ñv 
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 ĀÊù ½ÿ¹ ëw· ¿v ûj Ăz ûºĊÅ½ ćv¾z 

 ¢Åv āºÉ wÖÝ ¡ÿw¸Å ÿ ć¹¾úývĀ« ëw³ Ăz è³ yýw« ¿v 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

 5¢Åv üÉÿ½ Ă¤îý ìĉ IĈ¤Æă ¢êĊê³ ćĀ¬¤Æ« ½¹ ¾ñv 

þz Ăz ºýÿvº· ºýÿvº· Ăz āºþz ÿ ¢Åv ìĉ¹Àý āº 

 ¢Åv ëw· ó¹ ½¹ ºýÿvº· ûwĄý ªþñ 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

 yĊÝ ÷wú£Iºþí Ĉù ûwĄþ~ ëw· v½ wù ćwă 

 ø·¿ ¾z Ĉù øă¾ù üù ćwăºÊ¸z Ĉù ¹Ā{Ąz ÿ ºĄý 

 ¢Å¹ ¢Åv üù āv½ Ăz øÊ¯ ÿ ā¹¾í ¿wz v½ Èĉwă 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 %%% 

  Ăí ĈÆí¾ă ¹¹¾ñ Ĉù ¿v½ üĉv ¾ĄÚù 

 ¹½v¼ñ Ĉù Ĉéwz Ĉýv¹ÿw« ć¾§v wĊý¹ ½¹ 

¹¾Ċñ Ĉù ÇĀáj ½¹ v½ ;ôÎĉÿ< Ăí ºÅ½ Ĉù v¾å ć¿ÿ½ 

 )¢Åv āwĊÅ ëw· üù üĊ¤Åv½ ½wĉ 

 
2 ϼϺϐ ̪Ϲуϲм ḱЯϯв ̪ϝуЂϐ ϸϝлж РϼϝК (1354 ̪ иϼϝгІ186 . 

Bu makalede Arif Nihat Asyaônēn hayatē hakkēnda bilgi verildikten sonra ĸairin 

ñEski Duvar Saatiò isimli ĸiiri Fars­aya terc¿me edilerek yayēnlanmēĸtēr. Ķsmail 

H©kim´ V©l©, Fars­aya terc¿me ettiĵin bu ĸiirin T¿rk­e kaynaĵēnē da ñT¿rk 

Edebiyatē Dergisi, Sayē: 9, Ķstanbul, 1972ò olarak gºstermiĸtir.  

ESKĶ DUVAR SAATĶ30 

Eski bir duvar saatiyim ben, 

¢oktan durmuĸ... 

Akrebiyle yelkovanē arasēna 

¥r¿mcekler yuva kurmuĸ! 

 

Evde aĵlayanla aĵlar, 

G¿lenle g¿lerdim; 

Ķhtiyarēn il©­, bebeĵin 

S¿t vaktini ben sºylerdim! 

 
30 Arif Nihat Asya, Kºkler ve Dallar, B¿t¿n Eserleri-ķiirler 3, Ķstanbul, 1999, ¥t¿ken 

Neĸriyat A.ķ, 5. Baskē, s. 252-253.  
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Canlēydēm: tiktaklarēmda 

Nabzēm vururdu; 

Saati ºĵrenmek isteyenler, 

¥n¿mde d´van dururdu! 

 

Ķftarē, imsaki, namaz vakitlerini 

Benden sorardē soranlar: 

Ben, ºn¿mde duranlarē seyrederdim; 

Beni seyrederdi ºn¿mde duranlar! 

 

Gen­ kēz, niĸanlēsēnē beklerken 

Benim aynama bakardē -sēk sēk- 

Bakēĸēr ve birbirimize 

Gºz kērpandēk; 

Yazēk, ki bakēlacak 

Y¿z¿m kalmadē, artēk! 

 

Kaldērērdēm ders i­in k¿­¿ĵ¿, 

Ķĸbaĸē i­in b¿y¿ĵ¿... 

Sabahleyin benim y¿z¿m olurdu 

Uyananlarēn ilk gºrd¿ĵ¿! 

g¿n¿n¿ benimle 

d¿zene kordu aile... 

Bir saattim ben, 

Vaktiyle! 

 ͼгтϹЦ ͻϼϜнтϸ ϥКϝЂ31 

̪бϧЃк ͻϼϜнтϸ ϥКϝЂ ͬт нͨгк ев 

ϥЂϜ иϸϝϧЃтϜ ϾϝϠϽтϸ ϾϜ йͭ... 

йϠϽЧК дϝув мЅтϝк 

йϧ϶ϝЂ йжϝ϶ ϝлϦнϡͮзКϹжϜ! 

*** 

 ͼв дъϝϲ ϹϠ ϝϠ иϜϽгк йжϝ϶ ϼϸ ̪ бϧЃтϽ͵ 

 ͼв дъϝϳІн϶ ϝϠ м ̪ аϹтϹз϶ 

̪Ͻу͟ ͻмϼϜϸ дϹуІнж ϥЦм 

 дϝвϾ мͼв аыКϜ ев Ϝϼ ͫϸнͭ дϸϼн϶ ϽуІаϸϽͭ! 

*** 

 ͬ уϦ ϼϸ:аϸнϠ ϼϜϹжϝϮ бтϝлͭϝϦ 

ͼв бЏϡж̪ϸϾ 

 ͼв Ϝϼ ϥЦм йͭ дϝжϐ ̪ ϹзжϜϹϠ ϹзϧЂϜн϶ 

 ͼв йзуЂ йϠ ϥЂϸ ев Ѕу͟ ϼϸ ̪ ϹжϸϝϧЃтϜ 

*** 

 
31   ̪ъϜм ͼвͭϝϲ ЬтКϝвЂϜ ϼϺϐ ̪ϸтϲм ḱЯϮв ̪ϝтЂϐ ϸϝлж РϼϝКморп иϼϝвІ ̪мус 
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Ϝϼ Ͼϝгж м (ϽϳЂ) ͫϝЃвϜ ̪ϼϝГТϜ ϥЦм 

ͼв ев ϾϜ дϝ͵ϹзЂϽ͟ ϹжϹуЂϽ͟ 

 иϝͺж ϹжϸнϠ иϸϝϧЃтϜ бЇу͟ ϼϸ йͭ дϝжϐ йϠ евͼваϸϽͭ 

ͼв ϜϽв ϹжϸнϠ иϸϝϧЃтϜ ев Ѕу͟ ϼϸ йͭ дϝжϐ м ̪ ϹзϧЃтϽͺж 

ϸнϠ ЄϸϿвϝж ϼϝЗϧжϜ йϠ йͭ ͼвϝͺзк дϜнϮ Ͻϧ϶ϸ. 

*** 

ͼв ев ̭йзтϐ йϠ йϧЂну͟ϥЃтϽͺж- 

ͼв иϝͺж ϽͺтϹͮуϠ бтϸϽͭ 

 ͼв ͬгЇͧ бк йϠ м ̪ бтϸϾ 

 ͼв днͧ йͭ ̪ЀнЃТϜаϽͺж 

бтϝϡтϾ]ϼϝЃ϶ϼ ϾϜ ͻϽϪϜ Ͻͺтϸ ϥЂϜ иϹжϝгж [! 

*** 

Ѐϼϸ ͻϜϽϠ ϾϜ Ϝϼ дϝͭϸнͭ! 

ͼв ϼϜϹуϠ ϞϜн϶ ϾϜ̪ϼϝͭ ͻϜϽϠ Ϝϼ дϜϽϧ͵ϼϿϠ маϸϽͭ... 

 дϝ͵ϹжнІ ϼϜϹуϠ̪ϸϜϹвϝϠ ϼϸ 

 ͼв ϜϽв ͻмϼ Ͽуͧ Ͻк ϾϜ ЭϡЦϹжϹтϸ! 

 иϸϜнжϝ϶ ϸϜϽТϜ] йжϜϾмϼ ͻϝкϼϝͭ [ев ϝϠ] Ϝϼ дϝІ [ 

ͼв буЗзϦϹжϸϽͭ... 

 ̪ ͻϼϝ͵Ͼмϼ 

 !аϸнϠ ϥКϝЂ ͬт бк ев 

 

3 ) йуͭϽϦ ϽЊϝЛв ϽЛІ (2ЬϜϼмϜ ытϐ ̪( ϥЇлϠ ͻϸϼϜ ̪1354 

4) ͻϼϝ̵уК м ϤнϧТ еуϚϐ (1 ϸϜϸϽ϶ ̪еϷЂ ḱЯϯв ̪(1346 

5) ͻϼϝ̵уК м ϤнϧТ еуϚϐ (2 ϸϜϸϽв ̪еϷЂ ḱЯϯв ̪(1346 

  ͻϼϝ̵уК м ϤнϧТ еуϚϐbaĸlēklē bu iki makale, ºn  sºz¿n¿ Said-i Nef´s´ônin kaleme 

aldēĵē Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn  ͻϸϽгжϜнϮ м ϤнϧТ еуϚϐisimli kitabēndan ºzetlenerek 

hazērlanmēĸtēr.32 F¿t¿vetten, civanmertlikten ve ahilikten bahseden bu 

makalelerin birisinde Anadoluôdaki Ahiliĵe de iĸaret etmekte ve Prof. 

Tischnerôden alēntē yaparak ĸºyle a­ēklamaktadēr:  

ñAnadoluôda F¿t¿vvetôe Ahilik denilmektedir. Ahiliĵin Anadoluôdan ºnce 

Ķranôda olduĵuna inanmaktadēr.  ϼϸϜϽϠ(kardeĸ) anlamēnda Arap­a olan  ͼ϶Ϝ(ahi) 

kelimesinin Doĵu T¿rk­esinde b¿y¿k, cºmert, baĵēĸlayēcē anlamēndaki   ͼЦϜ(aki) 

kelimesine benzediĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir Sonralarē Ķran ve Anadoluôda F¿t¿vvet 

ve Ahilik bir teĸkilat anlamē kazanmēĸtēr ve   ͼ϶Ϝolan ĸahēs, misafir aĵērlayan ve 

ahlaklē gen­lerin bir grubunun yºneticisi sayēlmēĸtēréò33 

 
32 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 97-121.  
33 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 106.  
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6  ͼЯулЂ (  ϥЇлϡтϸϼϜ ̪ͼкϝͺЇжϜϸ ͼжϝЂϼ ИыАϜ м ͻϼϜϹϠϝϧͭ ϤϝЧуЧϳϦ ̪ͻϼϜϹϠϝϧͭ ḱтϽЇж ̪ͼтϝϧПϮ1367  

 иϼϝгІ12 Ј ̪67 ï 70 . 

Bu makale Prof. Dr. ¥mer Okumuĸ tarafēndan Niz©meddin Ahmed S¿heyl´ônin 

Layl´ u Mecn¾nôu: Ķnceleme-Metin (do­entlik tezi, 1982), Atat¿rk ¦niversitesi 

Edebiyat Fak¿ltesiò adēyla kaleme alēnan ­alēĸmanēn Ķsmail H©kim´ V©l© 

tarafēndan   ͼтϝϧПϮ ͼЯулЂ днзϯв м ͼЯуЮ йвнЗзв ϼϸ ͼЮϝгϮϜ ͻϽуЂbaĸlēĵēyla hazērlanan ve 

Tahranôda 1988 yēlēnda yayēnlanan tanētēm yazēsēdēr.  

7 дϝϧЃϠϝϦ ̪ͼЂϝгϲ ϞϸϜ йвϝзЇкмͪ͟ : йЯϯв ̪ϝжънв м ИϝгЂ (    Ͽутϝ͟ м1389  ï    иϼϝгІ9    .Ј ̪54  

 ϝϦ58 . 

Bu makalede Eb¾ Saóid Ebuôl-Hayr ve Mevl©na dºnemlerinde yapēlan semaôēn 

tarzē a­ēklandēktan ve ikisi arasēndaki benzerlikler ve farklēlēklar incelendikten 

sonra Mevl©na dºnemindeki semaôēn niteliĵi hakkēnda bilgi verilmiĸtir.  

Ķran i­inde ve dēĸēnda onlarca sempozyum ve kongreye katēlan Ķsmail H©kim´ 

V©l© bir­ok idari gºrevde de bulunmuĸtur. 

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn Bazē Ķdari Gºrevleri:34 

1) Qolhek Hayyam Lisesi M¿d¿rl¿ĵ¿, 1963. 

2) Tahran ¦niversitesi Daneĸkede dergisinin baĸyazarlēĵē, 1976-1977. 

3) Tahran ¦niversitesi Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m Baĸkanlēĵē, 1978-1985.  

4) Tahran ¦niversitesi Merkez K¿t¿phanesi M¿d¿rl¿ĵ¿, 1980-1985. 

5) Allame-yi Tabatabai ¦niversitesinde Bilimsel Araĸtērmalardan Sorumlu  

Rektºr Yardēmcēlēĵē, 1985-1987. 

6) Tahran ¦niversitesi Yºnetim Kurulunda Edebiyat Fak¿ltesi Temsilciliĵi (2 

dºnem). 

7) Tahran ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Dergisinde Yayēn Kurulu ¦yeliĵi. 

8) Bircend ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Dergisinde Yayēn Kurulu ¦yeliĵi. 

9) Fars Dili ve Edebiyatēnē Yayma Komisyonunda ¦yelik. 

10) Bilim Bakanlēĵē Planlama Komisyonunda Fars Dili ve Edebiyatē Uzmanlar 

Komitesi Baĸkanlēĵē.  

 

 

 

 

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn Aldēĵē ¥d¿ller:35 

 
34 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 176.  
35 Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, s. 177.  
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1) Tahran ¦niversitesinde se­kin hocalēĵēndan dolayē, dºnemin 

Cumhurbaĸkanē Haĸimi Rafsancani tarafēndan ñTakdirò plaketi ile 

ºd¿llendirildi, 1989. 

2) Tahran ¦niversitesi Edebiyat ve Ķnsan´ Bilimler Fak¿ltesi tarafēndan 

ñTakdirò plaketi ile ºd¿llendirildi. 

3) Dºnemin K¿lt¿r ve Ķrĸad-ē Ķslam´ Bakanē Mirselim tarafēndan ñTakdirnameò 

plaketi ile ºd¿llendirildi. 

4) Fars Dil Kurumu tarafēndan ñTakdirò plaketi ile ºd¿llendirildi, 2002.  

Sonu­: 

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn  hayat hikayesinden XX. y¿zyēlēn ortalarēnda Ķranôda 

iktisadi ve siyasi sēkēntēlar yaĸandēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca Ķranôda petrol¿n 

millileĸmesinin aleyhine 28 Mordad 1332 / 23 Temmuz 1953 tarihinde Ķngiltere 

ve ABD tarafēndan, Ķran'ēn demokratik olarak se­ilen milliyet­i kabineyi ve 

Baĸbakan Muhammed Musaddēk'ē devirmek ve Pehlevi ailesini yeniden 

iktidara getirmek amacēyla d¿zenlenen Ajax Operasyonundan haberdar 

olunuyor.  

Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn T¿rk ĸairleri hakkēndaki ­alēĸmalarēndan ve T¿rk 

dostlarē ile olan m¿nasebetlerinden, kendisinin T¿rkiye, T¿rk ĸiir ve 

edebiyatēna ve T¿rklere yºnelik olumlu ve y¿ksek bir ilgi ve alakasēnēn 

olduĵunu gºstermektedir. Ķsmail H©kim´ V©l©ônēn T¿rkiyeôde bulunduĵu 

dºnemin ve T¿rk ĸiir ve edebiyatē ile ilgili olarak kaleme aldēĵē yazēlarēn geneli 

Ķran devriminin yaklaĸtēĵē 1970ôli yēllarēn ortalarēdēr. Bu da Ķranlē 

akademisyenlerin, bilim, k¿lt¿r ve edebiyat ­evrelerinin T¿rkiyeôye ve T¿rk 

ĸiir ve edebiyatēna Ķran devrimi ºncesinde de var olduĵunu gºstermektedir. Bu 

bildiride Ķsmail H©kim´ V©l© ¿zerinden T¿rk-Ķran k¿lt¿rel, edebi ve eĵitim 

iliĸkilerinden k¿­¿k bir kesiti sunulmuĸtur. Aslēnda T¿rk ve Ķran entelekt¿elleri 

arasēndaki k¿lt¿rel, edebi ve siyasi iliĸkiler ve iĸ birliĵi Osmanlē dºneminden, 

ºzellikle de meĸrutiyet dºneminden beri iniĸli ­ēkēĸlē olmakla birlikte kesintisiz 

olarak devam etmiĸtir.  Bu bildiride T¿rk-Ķran edebi ve k¿lt¿rel iliĸkilerinin 

korunmasēnda ve yazēlē eserlerle T¿rk ĸiirini Ķranôa tanētmasēnda katkē saĵlayan 

Ķsmail H©kim´ V©l©ôyē hatērlayarak ve hatērlatarak Ķsmail H©kim´ V©l©ôya bir 

vefa ve kadirĸinaslēk gºsterilmiĸtir.  

 

 

Kaynak­a: 

Kurô©n-ē Kerim ve A­ēklamalē Me©li, Hazērlayanlar: Ali ¥zek, Hayrettin Karaman, Ali 

Turgut, Mustafa ¢aĵrēcē, Ķbrahim K©fi Dºnmez, Sadrettin G¿m¿ĸ, Ankara, 

1993, T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē. 
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Yayēnlarē. 

Asya, Arif Nihat, Kºkler ve Dallar-B¿t¿n Eserleri-ķiirler 3, Ķstanbul, 1999, ¥t¿ken 

Neĸriyat A.ķ, 5. Baskē. 

Biography & Academic Life of Dr. E. H©kemi V©l©, Editºr: Omid Qambari, Tehran 

1385/2006, Society for the Appreciation of Cultural Works and Dignitaries 

Publications. 

Oy, Aydēn ñĄĸēk Veyselò, TDVĶA, c. 4, Ķstanbul 1991, s. 6. 

¥cal, Mustafa, ñY¿ksek Ķsl©m Enstit¿s¿ò, TDVĶA, c. 44, Ķstanbul 2013, s. 48-52. 

https://www.isna.ir/news/96020100263/ (Eriĸim Tarihi: 03.08.2021) 

 ϼϺϐ ̪Ϲуϲм ḱЯϯв ̪ϝуЂϐ ϸϝлж РϼϝК ̪ъϜм ͼгͭϝϲ ЭуКϝгЂϜ1354 иϼϝгІ ̪186 

https://www.isna.ir/news/96020100263/
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NECMĊôNĶN T¦RK¢E DĊVĄNôINDAKĶ FARS¢A ķĶĶRLER 

Bilge KARGA G¥LL¦* 

¥zet 

ķiirlerinde Necm´ mahlasēnē kullanan ¥mer Necm´ Efendi (H. 1230?/M. 1814-H. 

1307/M. 1889) Manisa Kulaôda redif binbaĸēsē olarak gºrev yapmēĸ, ºmr¿n¿n son 

zamanlarēnē doĵum yeri olan Ķstanbulôda ge­irmiĸtir. Mezarē Hērka-i ķer´fôtedir. 

Hayatēna dair ayrēntēlē bilgilere ancak ĸairin eserlerinden ulaĸēlabilmektedir. Necm´ônin 

bilinen eserleri ĸunlardēr: T¿rk­e D´v©n, Tuhfe-i Vahdet, Kas´de-i Elifiyye ve Fars­a 

D´v©n­e. 

T¿rk­e D´v©n 165 gazel, 7 musammat ve 1 m¿stezattan oluĸmaktadēr. 12 fasēl ve 526 

beyitten meydana gelen Tuhfe-i Vahdet mesnevi nazēm ĸekliyle yazēlmēĸtēr. Allahôēn 

varlēĵē, birliĵi, peygamber kēssalarē, eyliyalarēn hayatlarē vb. konularē i­ermektedir. 

1000 beyitten oluĸan Kas´de-i Elifiyyeônin ilk 500 beytinde tasavvufi sērlar, sonraki 500 

beyitte ĸairin tasavvuf yolculuĵu anlatēlmaktadēr. Necm´ônin T¿rk­e D´v©nôēnēn ºn¿nde 

yer alan Fars­a D´v©n­eôsinde ise 54 gazel ve bir m¿stezat vardēr. Diĵer eserlerinde 

olduĵu gibi, Fars­a ĸiirlerinde de tasavvuf ºn plana ­ēkmaktadēr.  

ķairin gerek yaĸayēĸ tarzē gerekse eserlerinde derinden hissedilen tasavvuf ve hece 

vezniyle yazdēĵē birka­ ĸiir onun bazen tekke-tasavvuf ĸairi olarak anēlmasēna sebep 

olmuĸtur. XIX. y¿zyēl ĸairleriyle ilgili bilgi veren biyografi kaynaklarēnēn bazēlarēnda 

Necm´ônin hayatēna ve eserlerine dair bilgilerin yanēnda Fars­a ĸiir sºylediĵine dikkat 

­ekilmiĸtir. Eserlerinden divan ĸiiri k¿lt¿r¿n¿ bildiĵi anlaĸēlan Necm´, XIX. y¿zyēlda 

Fars­a divan ve divan­e oluĸturan (Ayēntablē Ayn´, Seyyid Nig©r´ Karabaĵ´, 

ķeyh¿lislam Ąrif Hikmet, Halid Ziyaeddin ve ¥mer Necm´ Efendi) ĸairler arasēndadēr. 

ķairin edeb´ kiĸiliĵinin aydēnlatēlabilmesi ve XIX. y¿zyēl ĸairleri arasēndaki yerinin 

tespiti i­in Necm´ônin Fars­a ĸiirlerinin araĸtērēlmasē gereklidir.  

Necm´ônin Fars­a D´v©n­eôsi dēĸēnda da Fars­a ĸiirleri vardēr. Bu ĸiirlerin bir kēsmē 

T¿rk­e D´v©nôēnēn 65-72. sayfalarē arasēnda olup ĸimdiye kadar yapēlan incelemelerde 

ele alēnmamēĸtēr. Bu ĸiirler arasēnda ñTahm´s-i Sen©´ò, ñTahm´s-i Hay©l´ò, ñTahm´s-i 

ķems´ò ve Tahm´s-i Ķbn óĶm©dò baĸlēklē dºrt tahmis, bir m¿seddes (10 bent) ve dºrt 

gazel (6-16 beyit arasēnda deĵiĸen) vardēr. Daha ºnceki ­alēĸmamēzda Fars­a tahmisler 

incelendiĵinden burada T¿rk­e D´v©nôdaki diĵer Fars­a ĸiirler ¿zerinde durulmuĸtur. 

ķiirler Latin harflerine ­evrilip g¿n¿m¿z T¿rk­esiyle ifade edilmiĸ, bi­im ve i­eriĵe 

yºnelik bazē deĵerlendirmeler yapēlmēĸtēr. 

Fars­a kaleme alēnan ĸiirler, Necm´ônin beslendiĵi ĸairler ile XIX. y¿zyēl edeb´ 

ortamēnda Fars edebiyatēnēn hangi isimlerinin beĵenilip okunduĵu konusunda ipu­larē 

vermektedir. ¥mer Necm´ Efendiônin Fars­a ĸiirlerinin tespitine yºnelik bu 

­alēĸmalarla ĸairin bilinmeyen ĸiirlerinin ortaya ­ēkarēlmasēna, bu ĸiirlerden elde edilen 

bilgilerle edeb´ yºn¿n¿n aydēnlatēlmasēna katkē saĵlanmasē ama­lanmēĸtēr.  

Anahtar Kelimeler:  XIX.  Y¿zyēl, ¥mer Necm´ Efendi, T¿rk­e D´v©n, Fars­a ķiirler. 

 

 

 

 

 
*  Arĸ. Gºr. Dr., ¢ukurova ¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, bilgekarga2011@gmail.com ORCID: 0000-0002-6786-3842 

mailto:bilgekarga2011@gmail.com
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PERSIAN POEMS IN NECMI'S TURKISH DIWAN  

Abstract 

Omer Necmi Efendi (H. 1230?/M. 1814-H. 1307/M. 1889), who used the pen name 

Necmi in his poems, served as a redif major in Manisa Kula, and spent the last days of 

his life in Istanbul, the place of his birth. His grave is in Hērka-i ķerif. Detailed 

information about his life can only be obtained from the works of the poet. The known 

works of Necmi are: Turkish Diwan, Tuhfe-i Vahdet, Kaside-i Elifiyye and Persian 

Diwanche. 

The Turkish Diwan consists of 165 ghazals, 7 musammats and 1 m¿stezat. Tuhfe-i 

Vahdet, consisting of 12 chapters and 526 couplets, was written in masnavi verse. The 

existence and unity of Allah, the stories of the prophets, the lives of the prophets, etc. 

includes topics. While the first 500 couplets of Kaside-i Elifiyye, which consists of 1000 

couplets, point to mystical secrets, the poet's mystic journey is described in the next 

500 couplets. Necmi's Persian Diwanche, which is in front of his Turkish Diwan, 

contains 54 gazels and a mustezat. As in his other works, sufism comes to the fore in 

his Persian poems. 

Both the poet's lifestyle and the sufism felt deeply in his works and a few poems he 

wrote with syllabic meter caused him to be sometimes referred to as a tekke-sufi poet. 

In the some biography sources that give information about the poets of the 19th century, 

it is noted that Necmi sang Persian poetry in addition to information about his life and 

works. Necmi, who is understood to know the culture of divan poetry from his works, 

is among the poets (Ayēntablē Ayni, Seyyid Nigari Karabagi, ķeyh¿lislam Arif Hikmet, 

Halid Ziyaeddin and Omer Necmi Efendi) who formed Persian diwan and diwanche in 

the century. For this reason, both the poet's literary personality can be enlightened and 

Necmi's Persian poems should be researched in order to determine his place among the 

poets of the 19th century. 

Necmi has Persian poems besides his Persian Diwanche. Some of these poems are 

included in the 65-72 pages of the Turkish Diwan and these poems have not been 

included in the research in the studies carried out so far. Among these poems are four 

tahmis titled ñTahmis-i Senaiò, ñTahmis-i Hayaliò, ñTahmis-i ķemsiò and "Tahmis-i 

Ķbn Ķmadò, a m¿seddes (10 clauses) and four ghazals (between 6 and 16 couplets). Since 

Persian tahmis were discussed in our previous studies, other poems are in the Turkish 

Diwan emphasized here. The poems were transliterated into Latin letters and 

transferred to today's Turkish, and some evaluations were made regarding the form and 

content. 

The poems written in Persian, the poets that Necmi was influenced, and it gives clues 

about which names of Persian literature are liked and read in the literary environment 

of the 19th century. With these studies on the determination of Omer Necmi Efendi's 

Persian poems, it is planned to contribute to the revealing of the unknown poems of the 

poet on the one hand, and to contribute to the enlightenment of the poet's literary side 

with the information obtained from these poems. 

 

Keywords: 19th Century, Omer Necmi Efendi, Turkish Diwan, Persian Poems. 
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GĶRĶķ 

XIX. y¿zyēl asker divan ĸairlerinden ¥mer Necm´ Efendi (Necm´) (H. 

1230?/M. 1814-H. 1307/M. 18891), yaĸadēĵē dºnemde daha ­ok Fars­a 

ĸiirleriyle adēndan sºz ettirmiĸtir. Necm´ôye yer veren dºnemin biyografi 

kaynaklarēnda ĸairin nereli olduĵu, mesleĵi, eserleri, edeb´ yºn¿, ºl¿m tarihi ve 

yeri hakkēnda genel bilgiler verilmektedir. Ancak bu bilgiler ĸairin gerek hayatē 

gerekse edeb´ kiĸiliĵiyle ilgili yeterli bilgiyi saĵlamamaktadēr. Bu nedenle, 

ĸairin eserlerinin incelenmesi ayrē bir ºnem taĸēr. ¢¿nk¿ Necm´ônin 

eserlerinden hem hayatēna hem de edeb´ kiĸiliĵine dair ­ēkarēmlar 

yapēlabilmektedir. ķairin Halvet´, ķ©zel´ ve Ruf©´ tarikatlarēna baĵlandēĵē, 

ºmr¿n¿ tasavvuf yoluna adadēĵē, bu yolda sēkēntēlar ­ektiĵi, D´v©nôēnē ge­ 

bastērmasēna raĵmen ĸºhret olmaktan kurtulamadēĵē eserlerinden 

ºĵrenilmektedir2. Doĵum tarihi hakkēnda kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmayan ĸair, bazē mēsralarēnda H. 1230/M. 1814 tarihinde doĵduĵuna 

iĸaret eder3. Fars­a ĸiirleri de Necm´ônin hayatēyla ilgili ipu­larē verir. ¥rneĵin, 

ĸairin Fars­a D´v©n­eôsindeki dizeleri gen­ yaĸlardan beri Fars­a ĸiirler 

yazdēĵēnē ortaya koyar4. Ancak, Necm´ônin hayatē ve edeb´ kiĸiliĵiyle ilgili bilgi 

alabildiĵimiz kaynaklarda eser sayēsē da belirsizdir. Hakkēnda yapēlan 

­alēĸmalara kadar5, Necm´ônin T¿rk­e D´v©nôēnēn baĸēnda yer alan Fars­a 

ĸiirleri onun ayrē bir eseri olarak gºr¿lmemiĸtir6. Bazē eserlerde ise sadece 

 
1 Kurnaz, Cemal ve Mustafa Tatcē. Tuhfe-i N©ôil´ Div©n ķ©irlerinin Muhtasar 

Biyografileri II. Ankara: Bizim B¿ro Yayēnlarē, 2001, s. 1024. 

2Paĸazade, Erhan. ñNecm´ ¥mer Efendiônin D´van, Tuhfe-i Vahdet ve Kas´de-i Elfiyye 

Ķsimli Eserlerinin Transkripsiyonlu Metni ve D´vanēônēn Ķncelenmesiò. Y¿ksek Lisans 

Tezi, 2002. 

3 Paĸazade, Erhan. ñNecm´ ¥mer Efendiônin D´van, Tuhfe-i Vahdet ve Kas´de-i 

Elfiyye Ķsimli Eserlerinin Transkripsiyonlu Metni ve D´vanēônēn Ķncelenmesiò. Y¿ksek 

Lisans Tezi, 2002, s. 18-21. 

4Karga Gºll¿, Bilge. ¥mer Necm´ Efendi Fars­a D´v©n­e (Ķnceleme-Metin). Ķstanbul: 

Kesit Yayēnlarē, 2021, s. 37. 

5 Daha ºnce ĸairin T¿rk­e D´v©nôēnēn baĸēnda yer alan Fars­a ĸiirlerini ayrē bir eser 

olarak kabul eden iki ­alēĸma vardēr. Bu ­alēĸmalar i­in bk.:  Paĸazade, Erhan. ñNecm´ 

¥mer Efendiônin D´van, Tuhfe-i Vahdet ve Kas´de-i Elfiyye Ķsimli Eserlerinin 

Transkripsiyonlu Metni ve D´vanēônēn Ķncelenmesiò. Y¿ksek Lisans Tezi, 2002, s. 28; 

ñ¥mer Necm´ Efendiò, son g¿ncelleme 26 Haziran 

2021,http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-omer-necmi-efendi-istanbullu 

6 Bursalē Mehmed T©hir. Osmanlē M¿ôellifleri II, s. 468. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-omer-necmi-efendi-istanbullu
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D´v©nôēndan bahsedilmiĸtir7. Son zamanlarda yapēlan ­alēĸmalarēn birinde 

Necm´ mahlaslē ĸairler arasēnda yer alan ¥mer Necm´ Efendiônin ¿­ eseri 

(T¿rk­e D´v©n, Kas´de-i Elifiyye, Tuhfe-i Vahdet) olduĵu sºylenmiĸtir8. 

H©lbuki T¿rk­e D´v©nôēn baĸēnda yer alan Fars­a ĸiirler, elif-b© d¿zenindedir 

ve aynē ciltte yer almalarēna raĵmen hem Fars­a D´v©n­e hem de T¿rk­e D´v©n 

ñD´v©n-ē Necm´ò baĸlēĵēyla adlandērēlmēĸtēr. ñD´v©n-ē Fuz¾l´ò, ñD´v©n-ē Nefô´ò 

isimli divan­elerden anlaĸēlacaĵē ¿zere, divan adēnē taĸēmasēna raĵmen sadece 

ĸairinin adēyla anēlan divan­eler vardēr9. Bu nedenle ĸairin bilinen ¿­ eseri 

dēĸēnda bir Fars­a D´v©n­e10ôsi de bulunmaktadēr.  

Necm´ônin b¿t¿n eserlerinde din ve tasavvuf ºne ­ēkar, ĸiirlerinde ilahi aĸk 

derinden hissedilir. ķair, eserlerine h©kim olan din ve tasavvuf, ñéYunus 

taklidcileri yolunda devrinde hece veznini yaĸatmasēò11 gibi nedenlerle bazē 

kaynaklarda tekke-tasavvuf ĸairi olarak nitelendirilir. Vezni tespit edilemeyen 

ĸiirleri ise Necm´ônin ñbozuk ve hatalē bir nazmòa12 sahip olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir. ķairin hem T¿rk­e D´v©nôēnda13 hem de Fars­a 

D´v©n­eôsinde bºyle ĸiirlere rastlanēr. ķiirlerinin geneline bakēlērsa, ĸairin tek 

bir vezinle m¿stakil eserler (Kas´de-i Elifiyye ve Tuhfe-i Vahdet) yazabildiĵi, 

divan ve divan­esinin tamamēna yakēnēnda vezne baĵlē kaldēĵē gºr¿l¿r. 

Manzum-didaktik eserler kaleme alan ĸairlerin vezne dayanmayē d¿nyaya 

baĵlēlēk ĸeklinde tasavvur ettikleri14 fikrinden yola ­ēkarak Necm´ônin vezin 

 
7 Ķsmail Paĸa b. Mehmet Emin. Keĸf¿ôz-Z¿nun Zeyli I. Ķstanbul, 1364-1366/1945-1947, 

s. 522. 

8Uzunca, Ķsmail Hakkē. ñNecm´ Al´ D´van­esiò. Y¿ksek Lisans Tezi, Marmara 

¦niversitesi, 2019, s. 7.  

9Ķsl©m Ansiklopedisi. ¥mer Faruk Ak¿n. Ķstanbul: TDV, 1994, ñDivan edebiyatēò 

maddesi, s. 398. 

10Karga Gºll¿, Bilge. ¥mer Necm´ Efendi Fars­a D´v©n­e (Ķnceleme-Metin). Ķstanbul: 

Kesit Yayēnlarē, 2021, s. 61-71. 

11Kocat¿rk, Vasfi Mahir. T¿rk Edebiyatē Tarihi Baĸlangē­tan Bug¿ne Kadar T¿rk 

Edebiyatēnēn Tarihi, Tahlili ve Tenkidi. Ankara: Edebiyat Yayēnevi, 1970, s. 622. 

12Kocat¿rk, Vasfi Mahir. T¿rk Edebiyatē Tarihi Baĸlangē­tan Bug¿ne Kadar T¿rk 

Edebiyatēnēn Tarihi, Tahlili ve Tenkidi, s. 622. 

13 Paĸazade, Erhan. ñNecm´ ¥mer Efendiônin D´van, Tuhfe-i Vahdet ve Kas´de-i 

Elfiyye Ķsimli Eserlerinin Transkripsiyonlu Metni ve D´vanēônēn Ķncelenmesiò. Y¿ksek 

Lisans Tezi, 2002. 

14Okuyucu, Cihan, Ahmet Kartal ve M. Fatih Kºksal. Klasik Dºnem Osmanlē Nesri. 

Ķstanbul: Kesit, 2011, s. 14. 
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konusunda bazen kayētsēz davranmasēnēn15 bilin­li bir hareket olduĵu ileri 

s¿r¿lebilir. Bu nedenle Necm´ônin divan ĸiiri k¿lt¿r¿n¿ bilen bir ĸair olduĵu 

sºylenebilir.  

ķimdiye kadar yaptēĵēmēz araĸtērma ve incelemelerde16 ¥mer Necm´ Efendi 

(Necm´)ônin Fars­a D´v©n­eôsi dēĸēnda baĸka Fars­a ĸiirlerinin olduĵu fark 

edildiĵinden bu ­alēĸmada Necm´ônin Fars­a D´v©n­eôsi haricindeki Fars­a 

ĸiirlerinin tespiti ve incelenmesi ama­lanmēĸtēr. Bºylelikle Necm´ônin XIX. 

y¿zyēldaki Fars­a ĸiir yazan ĸairler arasēndaki yeri daha iyi anlaĸēlabilecektir. 

¢¿nk¿ dºnemin tanēnmēĸ divan ĸairleri arasēnda T¿rk­e eserleriyle yer 

bulamayan ĸair, Fars­a ĸiirleriyle farklē bir yer edinmiĸtir. Kaynaklarēn ­oĵu 

onun eserleri veya edeb´ kiĸiliĵiyle ilgili ayrēntēlē bir bilgi vermezken, Fars­a 

ĸiir sºylediĵini17 ve bu konuda baĸarēlē olduĵunu dile getirmiĸlerdir18. Ayrēca 

¥mer Necm´ Efendi (Necm´) XIX. y¿zyēlda Fars­a divan ve divan­e hazērlayan 

(Ayēntablē Ayn´, Seyyid Nig©r´ Karabaĵ´, ķeyh¿lislam Ąrif Hikmet, Halid 

Ziyaeddin ve ¥mer Necm´ Efendi) ĸairler arasēnda yer almaktadēr19. Necm´ônin 

Kas´de-i Elifiyye isimli eserinde ĸºhret belasēndan kurtulamadēĵēnē ifade 

etmesi20 ise daha ­ok Fars­a ĸiirleriyle ºne ­ēkan ĸairin T¿rk­e ĸiirlerinin 

tanēnērlēĵē konusunda d¿ĸ¿nd¿r¿c¿d¿r. ¢¿nk¿ Necm´ônin bu mēsralarē, T¿rk­e 

ĸiirleriyle de adēndan sºz ettirmiĸ olabileceĵini akla getirir. Buradan, 

Kocat¿rkô¿n tekke-tasavvuf ĸairleri arasēnda ismine yer verdiĵi21 Necm´ônin, 

tekke-tasavvuf ­evresince sevilen ve tanēnan bir ĸair olduĵu, T¿rk­e ĸiirleriyle 

 
15 ķairin vezin konusundaki tutumu konusunda bk.: Karga Gºll¿, Bilge. ¥mer Necm´ 

Efendi Fars­a D´v©n­e (Ķnceleme-Metin). Ķstanbul: Kesit Yayēnlarē, 2021, s. 41-48. 

16 Karga Gºll¿, Bilge. ¥mer Necm´ Efendi Fars­a D´v©n­e (Ķnceleme-Metin). Ķstanbul: 

Kesit Yayēnlarē, 2021; ķairin Fars­a tahmisleri ile ilgili ñ¥mer Necm´ Efendiônin 

T¿rk­e D´v©nēôndaki Fars­a Tahmislerò baĸlēklē ­alēĸmamēz akademik bir dergide 

yayēn s¿recindedir. 

17 Kurnaz, Cemal ve Mustafa Tatcē. Tuhfe-i N©ôil´ Div©n ķ©irlerinin Muhtasar 

Biyografileri II. Ankara: Bizim B¿ro Yayēnlarē, 2001, s. 1024; Deĵirmen­ay, Veyis. 

Fars­a ķiir Sºyleyen Osmanlē ķairleri. Erzurum: Atat¿rk ¦niversitesi Yayēnlarē, 2013, 

s. 475. 

18 Bursalē Mehmed T©hir. Osmanlē M¿ôellifleri II. Ķstanbul: Matbaa-i óĄmire,1333, s. 

468. 

19Aydēn, ķadi. ñT¿rk Edebiyatēnda Fars­a Div©n ve Div©n­elerò. N¦SHA ķarkiyat 

Araĸtērmalarē Dergisi. IV/15 (2004):31-40. (eriĸim 7 Mayēs 2021), s. 37. 

20 Paĸazade, Erhan. ñNecm´ ¥mer Efendiônin D´van, Tuhfe-i Vahdet ve Kas´de-i 

Elfiyye Ķsimli Eserlerinin Transkripsiyonlu Metni ve D´vanēônēn Ķncelenmesiò. Y¿ksek 

Lisans Tezi, 2002, s. 25. 

21Kocat¿rk, Vasfi Mahir. T¿rk Edebiyatē Tarihi Baĸlangē­tan Bug¿ne Kadar T¿rk 

Edebiyatēnēn Tarihi, Tahlili ve Tenkidi, s. 622. 
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belirli bir topluluĵa, Fars­a ĸiirleriyle ise daha geniĸ bir ­evreye hitap ettiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. 

165 gazel, 7 musammat ve 1 m¿stezattan oluĸan T¿rk­e D´v©n D©r¿ôl-hil©fetiôl-

óaliyye Esad Efendi Matbaasēônda H. 1284 tarihinde Fars­a D´v©n­e ile aynē 

ciltte basēlmēĸtēr. Ancak divan­enin dēĸēnda T¿rk­e D´v©nôēn i­inde de Fars­a 

ĸiirler vardēr. D´v©nôēn 65-72. sayfalarēnda bulunan bu ĸiirler arasēnda ñTahm´s-

i Sen©´ò, ñTahm´s-i Hay©l´ò, ñTahm´s-i ķems´ò ve ñTahm´s-i Ķbn óĶm©dò 

baĸlēklē dºrt tahmis, bir m¿seddes ve 4 gazel bulunmaktadēr. Daha ºnce Fars­a 

tahmisler ayrēntēlē olarak incelendiĵinden, bu bildiride T¿rk­e D´v©nôdaki diĵer 

Fars­a ĸiirler ¿zerinde durulmuĸtur. 6-16 beyit arasēnda deĵiĸen ĸiirlerin her 

beyti, aĸaĵēda Latin harflerine ­evrilmiĸ ve g¿n¿m¿z T¿rk­esiyle ifade 

edilmiĸtir. ķiirlerin bi­im ve i­eriĵi hakkēnda da deĵerlendirmeler yapēlmēĸtēr. 

Bºylelikle ĸairin bilinen eserlerindeki (T¿rk­e D´v©n ve Fars­a D´v©n­e) 

Fars­a ĸiirlerinin tamamē g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmēĸtēr. 

Necm´ônin aĸaĵēdaki ĸiiri 6 beyitten meydana gelen m¿zeyyel bir gazeldir. 

ķiirin ¿­¿nc¿ ve dºrd¿nc¿ beyti muz©r´ bahrinden mefô¾l¿ f©ôil©t¿n mefô¾l¿ 

f©ôil©t¿n vezniyle yazēlmēĸtēr. Ancak beyitlerin ­oĵu herhangi bir vezinle uyum 

saĵlamamaktadēr. Necm´, bir beyitlik zeylde kendini Ķranôēn meĸhur ĸairi 

Selm©n-ē S©vec´ôden (º. 778/1376) ¿st¿n gºrm¿ĸt¿r. Abdurrahm©n-ē C©m´ônin 

Bah©rist©n adlē eserinde ibare ve kinayelerini akēcēlēk ve dikkat yºn¿yle 

benzersiz bulduĵu, H©fēzôēn kendisini zamanēn ºnde gelen kiĸisi ve ĸiir 

¿lkesinin padiĸahē olarak gºrd¿ĵ¿22 Selm©n-ē S©vec´, satran­ meydanēnda 

kalesini kaybederek Necm´ôye yenilmiĸtir. Necm´, ñfahriye konuluò23 bir 

m¿zeyyel gazel kaleme almēĸ, gazeldeki zeyl ĸairin edeb´ g¿c¿n¿ ispatlamaya 

yardēmcē olmuĸtur. 

Genellikle ĸiirlerinde ilahi aĸkē iĸleyen Necm´, ĸu mēsralarda da d¿nyadaki her 

varlēk gibi sevgili karĸēsēnda ©cizdir: 

1. Zi-ĸuôle-i ó©rēzet ber-©sm©n f¿t©de24 

H¾rĸ´d ¿ m©h u felek ser be-devr©n nih©de25 

(G¿neĸ, ay ve felek senin yanaĵēnēn ateĸi gºky¿z¿ne d¿ĸt¿ĵ¿ i­in daima 

baĸēnē ­evirir/dºner.) 

2. Be-caôd-ē z¿lfet dilem beste v¿ ©v´hteest 

Mecn¾n-ē óaĸkem ki men óaklem direv f¿t©de26 

 
22Ķsl©m Ansiklopedisi. Adnan Karaismailoĵlu. Ķstanbul: TDV,  2009, ñSelm©n-ē 

S©vec´ò maddesi,s. 446-447. 

23¦nl¿, Osman. ñM¿zeyyel Gazellerde Fahriyeò. Sel­uk ¦niversitesi T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Dergisi: 31 (2012): 33-53. (eriĸim 27.08.2021). 

24 Beyit vezne uymamaktadēr. 

25 Metinler ĸu kaynaktan alēnmēĸtēr: ¥mer Necm´ Efendi. D´v©n-ē Necm´. D©r¿ôl-

hil©fetiôl-óaliyye Esad Efendi Matbaasē, H. 1284. 

26 Beyit vezne uymamaktadēr. 
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(Ben aklē hasat edilmiĸ aĸk Mecnunôuyum; gºnl¿m senin sa­ēnēn 

kēvrēmēnda baĵlē ve asēlēdēr.) 

3. Meylem zi-z¿hd ¿ takv© reftest berend ¿ sevd© 

S©k´ bey©r u mutrib nagme behĝ©n u b©de 

(Gºnl¿m d¿nyaya ait her ĸeyden kopup gitmiĸtir. Ey s©k´! Sen bana ĸarap 

getir. Ey ­algēcē! Sen de ĸarkē sºyle.) 

4. P©yem eger­i beste be-z¿lf-i to vel´kin 

¢¾n hande-i deh©net ­eĸmem zi-c©n g¿ĸ©de 

(Ayaĵēm senin sa­ēna baĵlēdēr; ama sen g¿ld¿ĵ¿nde aĵzēn nasēl 

a­ēlēyorsa gºz¿m de onun gibi sonuna kadar a­ēktēr.)  

5. Ez-t´z-rev mel©lem ey y©r-ē meh-cem©lem27 

To ĸeh-s¿v©r u Necm´ der-©sm©n piy©de 

(Ey ay y¿zl¿ sevgilim! Sen iyi bir at binicisisin, Necm´ ise gºky¿z¿nde 

y¿r¿r [­¿nk¿] ben hēzlē gitmeyi sevmem28.) 

6. Der-óarsa-i ĸatranc her ki ĸeved ruheĸ b©z 

Geĸte ¾ m©t u m©nde ­¾n ©n Selm©n piy©de29 

(Satran­ arsasēnda her ne zaman kiĸinin kalesi30 a­ēlsa/alēnsa o mat olur 

ve o Selm©n gibi yaya kalēr.) 

T¿rk­e D´v©nôda yer alan diĵer Fars­a gazel 9 beyit olup remel bahrinden 

f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n vezniyle kaleme alēnmēĸtēr. Mēsralarda, Hz. 

Muhammedôe duyulan derin sevgi dile getirilmiĸtir:  

1. Menbaô-ē rahmet toy´ ey ber-g¿neh-k©r©n ĸef´ô 

  ķod be-derg©het ĸehenĸ©h©niy©n c¿mle mut´ô 

(Ey [sevgili]! G¿nahk©rlara ĸefaat eden rahmet kaynaĵē sensin. ķahlar 

hep senin derg©hēna baĵlanmēĸlardēr.) 

2. Ez-cih©n b©-t´g-ē óadlet defô kerd´ k¿fr ¿ ĸirk  

Kadr-i d´n b©-devlet-i miôr©c-ē to geĸte ref´ô 

 
27 Mēsra vezne uymamaktadēr. 

28 Necm´, ĸiirlerinde genellikle Allah yolunda hēzlē hareket etmeyi eleĸtirir. Bu 

eleĸtiriyi at ve deve motifi ¿zerinden yapar. ķair, burada da ata binmek yerine y¿r¿meyi 

tercih etmektedir. bk.: Karga Gºll¿, Bilge. ¥mer Necm´ Efendi Fars­a D´v©n­e 

(Ķnceleme-Metin). Ķstanbul: Kesit Yayēnlarē, 2021, s. 128. 

29 Beyit vezne uymamaktadēr. 

30 Ruh satran­ta kalenin diĵer adēdēr ve en ºnemli taĸlardan biridir. Kale her yana 

hareket edebildiĵinden karĸēsēndakini mat edebilir. Bu nedenle beyitte Selm©nôēn mat 

edilmesiyle Ķran ĸairine ¿st¿nl¿k dikkati ­ekmektedir. bk.: Aksoyak, Ķ. Hakkē. 

ñManastērlē Cel©l'in Satran­ Terimleri Ķle Yazdēĵē Gazeliò. T¦BAR-XVIII (2005): 1-16 

(eriĸim: 21.08.2021), s. 12. 
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(Ķmansēzlēĵē d¿nyadan adalet kēlēcēnla kaldērdēn; dinin kēymeti senin 

miracēnla y¿kseldi.) 

3. Ey gub©r-ē makdemet kuhl¿ôl-basar k¾r©n-r© 

N©leem biĸnev f¿t©dem z´r-i p©yet ey sem´ô 

(Ey, adēmēnēn topraĵē gºrmeyenlerin gºz¿n¿ a­an [sevgili]! Ey [her 

ĸeyi] iĸiten! Senin ayaĵēnēn altēna d¿ĸt¿m, inlememi duy.) 

4. S©yeb©nest óarĸ-ē aôl© ger­i der-mahĸer vel´ 

S©ye-i z¿lfet zi-zēlleĸ ­¾n med´dest ¿ ref´ô 

(Ger­i mahĸer g¿n¿ gºky¿z¿n¿n en y¿ce katē gºlgeliktir; ancak senin 

sa­ēnēn gºlgesi onun gºlgesinden uzun ve y¿ksektir.) 

5. óĶlm-r© ez-óilm-i to ©m¾ht ©n R¾h¿ôl-em´n 

¢¾n toy´ ¿st©d her p´r ¿ civ©n tēfl-ē rad´ô 

(O Cebrail, ilmi senden ºĵrendi; ­¿nk¿ her yaĸlē, gen­ ve s¿t emen 

­ocuĵa ¿stat sensin.)  

6. Ber-g¿ĸ©d´ r¾z-ē mahĸer ­¾n liv© gerd ©yedend 

Enbiy© v¿ ¿mmetet t© ¿mmet-i ´ĸ©n cem´ô 

(Sen mahĸer g¿n¿ sancaĵēnē a­tēĵēnda peygamberler, onlarēn ¿mmetleri 

ve senin ¿mmetin [b¿t¿n¿yle onun altēna] toplanmak i­in gelirler.) 

7. Secde-k©rest31 der-behiĸt T¾b© zi-ĸerm-i kadd-i to 

H¾r u Rēdv©n be-c¾yend ez-der-i k¾yet Bak´ô 

(T¾b©, senin boyundan utandēĵē i­in cennette [sana] secde eder; 

cennetin kēzlarē ve kapēcēsē olan b¿y¿k melek senin bulunduĵun yerden Bak´ 

mezarlēĵēnē ararlar.) 

8. Der-sem©-yē midhatet raksed ­u Necm´ r¾z u ĸeb 

Der-fus¾lest sel©se t© kēy©met der-reb´ô 

(Necm´ gece g¿nd¿z seni ºven gºky¿z¿nde dans ettiĵinden her 

mevsimin ¿­ ayē da kēyamete kadar bahardēr.) 

9. ¢¾n neyem Ķbn óĶm©d der-g¿lĸen-i evs©f-ē to 

B©-hez©r b©ĸem ­u murg©n bes der´n-vakt-i reb´ô 

(Ben Ķm©d oĵluyum. Senin g¿l bah­esi gibi olan vasēflarēnēn yanēnda 

neyim ki? Bu bahar vaktinde kuĸlar gibi b¿lb¿llerle birlikte olurum.) 

Ķncelemelerimiz sērasēnda, yukarēdaki gazelin her beytinin T¿rk­e 

D´v©nôda yer alan ñTahm´s-i Ķbn óĶm©dò baĸlēklē baĸka bir Fars­a ĸiirin her 

bendinin genellikle son bir veya iki mēsraēyla yakēn iliĸkili olduĵu fark 

edilmiĸtir. Gazelin her beytinin bir mēsraēyla tahmisin genellikle bir, kimi 

zaman da birden fazla mēsraēnēn ­ok yakēn olmasē ve gazelde iki mahlasēn 

bulunmasē Necm´ônin m¿ĸterek bir gazel yazma amacēyla hareket ettiĵini 

gºstermektedir. ¥zellikle 9. beyit tahmisle kēyaslandēĵēnda, bir mēsraēn 

Necm´ôye bir mēsraēn Ķbn óĶm©dôa ait olduĵu daha a­ēk gºr¿lebilmektedir: 

 

31 Metinde bu kelime ĸºyle yazēlmēĸtēr:  
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8. beytin ilk mēsraē 9. bendin 4. mēsraēyla aynēdēr. Beytin 2. mēsraē ise bendin 

son mēsraēnda yapēlan k¿­¿k bir deĵiĸiklikle (fus¾l-i her sel©se>fus¾lest sel©se) 

tahmisten aktarēlmēĸtēr: 

Gazelin 8. beyti:  

Der-sem©-yē midhatet raksed ­u Necm´ r¾z u ĸeb 

Der-fus¾lest sel©se t© kēy©met der-reb´ô 

Tahmisin 9. bendi: 

Kadr ¿ ĸ©net ez-felek ó©l´st ey v©l©-neseb 

Tabô-ē p©ket menbaô-ē hilm ¿ hay© c¾d u edeb 

Der-sem©ô ¿ ber-zem´n der-her k¿t¿b ó©l´ lakab 

Der-sem©-yē midhatet raksed ­u Necm´ r¾z u ĸeb 

Der fus¾l-i her sel©set t© kēy©met der-reb´ô 

Necm´ônin, Hicri sekizinci asērda yaĸamēĸ Ravzat¿ôl-Muhb´n ve Dehn©me 

adēndaki eserleriyle meĸhur Ķbn óĶm©dôēn32 ĸiirine ñTahm´s-i Ķbn óĶm©dò adlē bir 

ĸiirin yanēnda gazel de kaleme almasē Ķbn óĶm©dôa hayranlēĵēnē ortaya 

koymaktadēr. ¥zg¿l, XIX. y¿zyēl ĸairlerinden Ķbrahim H©letôin ñMerhum At© 

Efendiôyle m¿ĸtereken gibi sºylenmiĸtirò kaydēnē taĸēyan bir gazeli olduĵunu 

belirtmektedir33. M¿ĸterek gazel izlenimi veren Necm´ônin yukarēdaki ĸiiri de 

bu ºrnekler arasēnda deĵerlendirilebilir. Ancak ĸiirin tam anlamēyla m¿ĸterek 

gazel olduĵundan bahsedilemez. ¢¿nk¿ m¿ĸterek gazellerde her iki ĸairin de 

mahlaslarēnēn son beyitte bir arada bulunmasē gerekmektedir34. Bu yºn¿yle ĸiir 

bilinen m¿ĸterek gazel tanēmlarēna uymamaktadēr. Ayrēca Necm´ bazen 

ñTahm´s-i Ķbn óĶm©dò baĸlēklē ĸiirden aldēĵē mēsralarē deĵiĸtirmiĸ, kimi zaman 

bentlerdeki birka­ mēsraē tek bir dizede ifade etmeye ­alēĸmēĸtēr. Sanki ĸair, Ķbn 

óĶm©dôēn mēsralarēnē yeniden sºylemeye gayret etmiĸ, bu yeni mēsralara kendi 

mēsralarēnē ekleyerek bir ĸiir oluĸturmuĸtur. Tahmis bentlerinin ­oĵunlukla son 

mēsralarēndan alēntēlanan ve Ķbn óĶm©dôa ait olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z kimi 

mēsralarda kelime deĵiĸikliĵine gidilmiĸ olmasē, Necm´ônin Ķbn óĶm©dôēn ĸiirine 

m¿dahale ettiĵini gºstermektedir. Bu durumda Necm´ônin m¿ĸterek bir gazel 

yazma amacē taĸēsa da tam anlamēyla m¿ĸterek bir gazel yazmadēĵē ortaya 

­ēkmaktadēr. ¥zetle, tahmisle beyit arasēndaki benzerliklerden yola ­ēkēlarak 

hangi mēsraēn hangi ĸaire ait olduĵunun belirlenemediĵi bu ĸiirde farklē bir 

arayēĸēn varlēĵē hissedilmektedir. Gazelin tahmisle kēyaslanmasē m¿ĸterek 

gazelde de ĸairin kurallara baĵlē kalmadēĵēnē gºstermektedir. Bu nedenle ĸairin 

hem tahmiste hem de m¿ĸterek gazelde keyf´ hareket ettiĵi ileri s¿r¿lebilir.   

 
32 Kaska, ¢etin. Ķran ķairleri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: hiperyayēn, 2020. 

33¥zg¿l, M. Kayahan. Divan Yolundan Peraôya Sel©metle Modern T¿rk ķiirine Doĵru. 

Ankara: Hece Yayēnlarē, 2006, s. 229. 

34 Ķpekten, Haluk. Eski T¿rk Edebiyatē Nazēm ķekilleri ve Aruz. Ķstanbul: Derg©h 

Yayēnlarē, 2007, s. 30. 
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T¿rk­e D´v©nôda yer alan diĵer ĸiir, her bendi altē mēsradan oluĸan m¿zdevi­ 

bir m¿seddestir35. M¿seddes altēlē anlamēna gelmektedir ve altē dizelik 

bentlerden oluĸan nazēm ĸeklinin adēdēr. Divan ĸairlerince ­ok kullanēlan 

m¿seddesler divanlarda diĵer musammatlar arasēnda yer alērlar. Genellikle 5 

bentten oluĸurlar; ancak bent sayēsēnda herhangi bir sēnērlama bulunmadēĵēndan 

bent sayēlarē 2-10 bent arasēnda deĵiĸmektedir. 10 bentten fazla olan 

m¿seddesler de vardēr. ¥rneĵin, Sakēb Mustafa Dedeônin 18 bentlik bir 

m¿seddesi bulunmaktadēr36. Necm´ônin aĸaĵēdaki ĸiiri ise 10 bentten meydana 

gelmiĸtir. Aruzun f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n vezniyle yazēlmēĸtēr.  

ķiirde Necm´ mahlasēna rastlanmamaktadēr. Ancak 10. bendin 4. mēsraēnda 

Niz©m´ isminin ge­mesi dikkat ­ekicidir. ķiirin bir tesdis olup olmadēĵē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde de Niz©m´ isminin 5. veya 6. mēsrada olmasē gerekirdi37. Bu 

nedenle m¿seddes baĸlēĵēnē taĸēyan ĸiirde ĸairin mahlas kullanmadēĵē ve son 

bentte Niz©m´ ile kendini kēyasladēĵē fikri ileri s¿r¿lebilir. ¢¿nk¿ Niz©m´ ismi 

ge­en mēsraya, Niz©m´ônin ĸiirleri arasēnda da rastlanmamēĸtēr38.  Ķlahi aĸkēn 

konu edildiĵi m¿seddes aĸaĵēda g¿n¿m¿z T¿rk­esine ­evirisi ile verilmiĸtir:  

1. Nazar kerdem biĸnev ey dil sērr-ē óaĸkeĸ be-s¿r¾d39 

  T© biy©b´ to ez´n-sērreĸ mak©m©t-ē hul¾d 

Y© ­ir© d©dend ne-d©nest´ to-r© ey ki v¿c¾d 

Sevk kerdend ber-reh-i óaĸk-ē ¾ mahb¾b-ē ved¾d 

M -́rev´ ¿ft©n u h´z©n t© be-c©y-ē asl-ē hod 

To me-g¾y ki me-r© r©h-ē vis©l-i ¾ ne-b¾d 

(Ey gºn¿l! Onun aĸkēnēn sērrē baktēm [ki] naĵmesindedir, onun 

sērrēndan bakilik makamlarē bulasēn diye dinle! Senin kendi varlēĵēnē 

bilmediĵini onlar nereden bilirler? O ĸefkatli sevgilinin aĸkēnēn yoluna seni 

gºnderdiler. Sen bana ona kavuĸma yolu yoktur diye sºyleme, kendi asēl yerine 

kadar d¿ĸe kalka gidersin.) 

2. Bezen ez-c©n naôra her dem zi-fir©keĸ r¾-be-k©r 

Nakd-i óºmret hem­u l¿ôl¿ô t© der´n-reh kon nis©r 

Niĸ´n ger h¾ĸ d©r´ ´n mek©n-ē b´-kar©r40 

 
35Cengiz, Halil Erdoĵan, ñDivan ķiirinde Musammatlarò.T¿rk Dili T¿rk ķiiri ¥zel 

Sayēsē, II/415-416-417 (1986), s. 358-368. 

36A­a, Mehmet, Haluk Gºkalp ve Ķsa Kocakaplan. Baĸlangē­tan G¿n¿m¿ze T¿rk 

Edebiyatēnda T¿r ve ķekil Bilgisi. Ķstanbul: Kesit Yayēnlarē, 2011, s. 247-248. 

37A­a, Mehmet, Haluk Gºkalp ve Ķsa Kocakaplan. Baĸlangē­tan G¿n¿m¿ze T¿rk 

Edebiyatēnda T¿r veķekil Bilgisi. Ķstanbul: Kesit Yayēnlarē, 2011, s. 250. 

38 bk.: Gencev´, Niz©m´. K¿lliy©t-ē Niz©m´-i Gencev´ (haz. Vah´d Destgerd´). Tahran: 

Peyman Yayēnlarē,  1381. 

39 Bu mēsra vezne uymamaktadēr. 

40 Bu mēsra vezne uymamaktadēr. 
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B©ĸ to t© hĝ©b-ē gaflet hem­u b¿lb¿l-i b´d©r 

T©rik-i n©m¾s b©ĸ u f©rig hem neng ¿ ó©r 

Begĸ© ­eĸmet ki beniger b©b-ē vasleĸ beg¿ĸ¾d 

(Onun ayrēlēĵēndan dolayē her zaman gºn¿lden haykēr ki ºmr¿n¿n nakdini inci 

gibi bu 

yolda daĵētasēn. Eĵer aklēn varsa bu kararsēz yerde/dºnen d¿nyada otur ki 

uykusuz b¿lb¿l gibi gaflet uykusundan uyan. Namusu terk et ve utanmadan, 

ayēptan kurtul. Kavuĸma kapēsēnēn a­ēldēĵēnē gºrmek i­in gºz¿n¿ a­.) 

3. Ey g©fil zi-hod´ g¾yed to-r© ¾ b´-nazar 

G¾y men h´­ ney©yed p©y-ē k¾t©h©n diger 

B©z kerdend der zi-hem ´ĸ©n-r© bestend der 

Beg¿z©rend ĸeb ¿ r¾z der-gaflet eyy©m b´ĸter 

Meĸev ez-r©zeĸ ­un©n ey dil be-yek-dem b´-haber 

Ehl-i gaflet r©z-ē esr©r-ē ¾ ­´z´ ne-n¿m¾d 

(Ey gafil! O senin dikkatsiz olduĵunu, bana baĸka hi­bir kēsa yol 

olmadēĵēnē sºyler. Hem kapēlarē kapar hem de a­arlar. Gece g¿nd¿z gaflette, 

g¿nd¿zleri [ise] daha fazla gaflette [zamanlarēnē] ge­irirler. Ey gºn¿l! Onun 

sērrēndan bir an bºyle habersiz olma.  Gaflette olan onun sērrēndan bir ĸey 

gºremez.) 

4. G¾yedeĸ ey m¿ddeô´ ó©ĸēk ney´ ĸeyd©y´ 

Ki be-d´n daôv©-yē b´-b¿rh©n mekon r¿sv©y´ 

To be-´n p©y-ē ĸikeste ne-tev©n der©y´ 

Ki der´n-h©ne-i vaslem to ne-y©b´ c©y´ 

Ey ki to ger ne-g¿z©r´ t© ez´n-hodr©y´ 

Y© der´n-h©ne ­ir© ©medeô´ be-her ­i b¾d  

(Ey davacē o ©ĸēk! ñNesin, ­ēlgēn mēsēn?ò Dinde delilsiz dava kēlma, 

r¿sva olma ­¿nk¿ sen bu kērēk ayakla durmadan sºylenemezsin. Bu kavuĸma 

evimde sen yer de bulamazsēn. Ey! Sen eĵer kendinden ge­mediysen ne oldu, 

neden bu eve geldin?) 

5. ¢i beg¾y´ serv-kadd ey b¾y-ē óanber verd-r¾  

Ne-zen´ b´h¾de l©f dery©-yē hum hem­u seb¾  

Neĸneved ez-m¿ddeô´ ¾ ki ne-d©n´ g¿ft-g¾ 

¢¾n beg¿ft biĸnev ey herc©ô´ herze meg¾ 

Ki beder©y´ to ez-dil t© dev´d´ s¾-be-s¾ 

Key g¿ĸ©yed ¾ to-r© b©b-ē har´meĸ ne-g¿ĸ¾d 

(Ey amber kokulu, g¿l y¿zl¿, servi boylu [sevgili]! Ne sºyl¿yorsun? 

ķarap k¿p¿ denizi [ve] testi gibi boĸ yere konuĸma. O, davacēdan [hi­bir ĸey] 

duymaz, konuĸmayē bilmez. Ey hercai! Boĸ laf etme, sºyleneni dinle. Sen 

gºn¿lden sºylenip dur ki her tarafa koĸasēn. O [ĸimdiye kadar] a­madēĵē harem 

kapēsēnē sana ne zaman a­ar?) 

6. To mepind©r ´n mak©m her t©ôife m´-©yend 

Ċn ne b¿th©ne ne meyh©ne ki rakk©s ©rend 

D´n ne maôbed ki beher dem b©b-r© begĸ©yend 

Ne ĸar©b-h©ne ki peym©ne to-r© m´-s©zend 
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H¾ĸ-d©r ey ki to Mecn¾n-ē cih©n m´-d©nend 

D´r©y´ v¿ behĝ©h´ m´-rev´ t© z¾d u z¾d 

(Sen sanma ki bu makama her grup insan gelir. Bu ne puthane ne 

meyhanedir ki [buraya] rakkas getirsinler. Din ºyle bir mabet ki her an kapē 

a­ēktēr. Ne ĸaraphanedir ki kadehi sen yaparsēn/doldurursun. Akēllē ol ki sen 

d¿nyanēn Mecnunôu olarak biliniyorsun. Ge­ gelmeyi iste, ­¿nk¿ ­abuk ­abuk 

gidiyorsun.) 

7. Ey ki ­end´n l©fh© ez-beher efs©ne zen´ 

T©-be-key c©net ber-©teĸ hem­u perv©ne zen´ 

Gerdenet zenc´r-i cinnet hem­u d´v©ne zen´ 

Heme ĸeb t©-be-seher ­i der-i meyh©ne zen´ 

Ger ser©y-ē óaĸk-ē ¾ t© k¾s-ē ĸ©h©ne zen´ 

Der-dilet y©b´ k¿n¾z maksad-ē ©n-dem ­u nuk¾d 

(Ey! Bu kadar hepsi efsane olan laf sºyl¿yorsun, ne zamana kadar 

canēnē ateĸte pervane gibi yakacaksēn? Deliler gibi boynuna cinnet zincirini 

vurursun. Her gece seher vaktine kadar neden meyhane kapēsēnē ­alarsēn? Eĵer 

onun aĸkēnēn sarayēnda ĸahlara yakēĸan davul ­alarsan o an gºnl¿nde istediĵin 

hazineleri para gibi bulursun.) 

8. Ċn har´m-i kuds-i l©h¾test p©k©n ©yend 

Ki der´n-h©ne beb´n c¿mle s¿r¾ĸ hayr©nend 

Vô´n ser© ez-ĸevk-i ¾ halk-ē hemeg´ mest©nend 

Vô´n mek©n-ē mey-f¿r¾ĸ ©yendeg©n rind©nend 

Ki der´n-c© to ne-d©n´ ki ki-r© m´-hĝ©nend 

¢u ne-g¾yend ´n Nas©r ¾ Mec¾s´ v¿ Yeh¾d 

(Bu, uluhiyet ©leminin kutsal haremidir, [buraya] temiz olanlar gelir. 

Bu nedenle bak bu evde b¿t¿n melekler ĸaĸkēnlēk i­erisindedir. Ve bu saraydaki 

herkes onun ĸevkinden sarhoĸtur. Ve ĸarap satēlan bu mek©na gelenler rinttir. 

Bu yerde sen bilmezsin ki kimi ­aĵērērlar; ­¿nk¿ ñBu Hristiyan, o Mecusi ve 

Yahudiò demezler.) 

9. Ger vis©l hĝ©h´ be-r´z´ ©b-ē ­eĸmet der-zem´n 

¢¾n hum iĸkeste b©ĸ´ der-reh-i k¾yeĸ hem´n  

óAhd-i hod-r© me-ĸiken b©ĸ´ to ehl-i temk´n 

Ger vef© d©r´ be-gayr-ē ¾ to hergiz meniĸ´n 

¢¾n sipeh-i gameĸ ey Necm´ to-r© ĸod c©-niĸ´n 

óĄkēbet b©ĸed mak©met t© mak©m-ē Mahm¾d 

(Eĵer kavuĸma istersen gºzyaĸēnē aynē ĸarap k¿p¿n¿ onun yolunda 

kērmēĸsēn gibi yere dºk. Sºz¿n¿ tut ve temkinli ol. Eĵer vefalēysan ondan 

baĸkasēyla asla oturma; ­¿nk¿ ey Necm´! O, kendi gam ordusuyla seni bir yerde 

oturtmuĸtur. Sonunda senin makamēnē Hz. Peygamberôin makamēna eriĸtirir.) 

10. Ċn hik©yeth© ne-hĝ©nem p´ĸ-i kes-r© ­u rum¾z 

Key g¿z©red t© ­un´n beyh¾de óºmrem ĸeb ¿ r¾z 

Der-dil-i v´r©neem mahf´st esr©r-ē k¿n¾z 

S¾hte c©nem ey Niz©m´ to ki t© puhte hen¾z 

To ĸer©r d©r´ ­u ez-germ-i ĸ¿h¾r-ē temm¾z 
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Ki be-´n ©teĸ-i óaĸkem ger ber-©yed zerre d¾d 

(Bu hik©yeleri gizli sºzler gibi kimseden ºnce okumam. Bu kadar 

ºmr¿m gece g¿nd¿z boĸ yere ne zaman ge­ti? Harap olmuĸ gºnl¿mde 

hazinelerin sērlarē saklēdēr. Ey Niz©m´! Sen piĸene kadar benim canēm yanmēĸ. 

Senin temmuz ayēnēn sēcaklēĵē gibi kēvēlcēmēn var.  Benim bu aĸkēmēn ateĸinde 

[ise] bir zerre bile duman yoktur.) 

Aĸaĵēdaki gazel f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n vezniyle yazēlmēĸtēr. Hz. 

Muhammedôe duyulan sevgiyi anlatan ĸiir 16 beyittir. Gazel, T¿rk edebiyatēnda 

genellikle 4-15 beyit arasēnda yazēlmēĸtēr. Ķlk y¿zyēllarda 15 beyte kadar, hatta 

daha uzun olan gazeller kaleme alēnērken y¿zyēllar ilerledik­e beyit sayēsē 

azalmēĸtēr. 15 beyitten daha uzun bu gazellere gazel-i mutavvel adē 

verilmektedir. Ahmed´ ve Nes´m´ôde bu t¿r gazel ºrneklerine rastlanmaktadēr. 

Sonraki y¿zyēllarda ise mutavvel gazeller olduk­a azalmēĸtēr. XIX. y¿zyēlda 

Pertev Paĸaônēn D´v©nôēnda 31 beyitlik bir mutavvel gazel vardēr41. Necm´ônin 

aĸaĵēdaki gazeli de XIX. y¿zyēlda yazēlmēĸ mutavvel gazel olmasē yºn¿yle ilgi 

­ekicidir:    

1. ķeb-­er©g-ē d¿-ser© v¿ b©n´-i ­erh ¿ zem´n 

N¾r-ē ­eĸmet z©t-ē p©ket ey ĸef´ô¿ôl-m¿znib´n 

(Ey g¿nahk©rlara ĸefaat eden [sevgili]! Senin gºz¿n¿n nuru [ve] temiz 

yaradēlēĸēn hem iki sarayēn (d¿nya ve ahiret hayatē) hem de gºky¿z¿ ve 

yery¿z¿n¿ yaratanēn/Allahôēn karanlēĵē aydēnlatan kandilidir.) 

2. Tēynet-i cism-i m¿n´ret puhte b©-n¾r-ē Hud© 

Ąb-ē ¾ ­¾n ©b-ē hayv©n hem hev©yeĸ óanber´n 

(Senin parlak yaradēlēĸēn Allahôēn nuruyla olgunlaĸmēĸtēr. ¢¿nk¿ onun 

suyu ºl¿ms¿zl¿k suyu, havasē amber kokusu gibidir.) 

3. Der-g¿list©n-ē vis©let b¾y-ē rahmet ­¾n nes´m  

Y©ftem ©n p¿r zi-ezh©reĸ ĸef©ôat ey Em´n 

(Ey Muhammed [bana] ĸefaat et! Senin kavuĸma g¿l bah­ende rahmet 

kokusu bulurum. ¢¿nk¿ r¿zg©r o bah­enin ­i­ekleriyle doludur.) 

4. T© kin©yet ez-g¿list©n-ē cem©let ravzah© 

Ąn ­un©nest ravzah© ki ©n mek©n-ē h¾r-óayn 

(Bah­eler senin g¿zelliĵinin g¿l bah­esinden kinaye etsinler diye o kadar 

bah­e ahu gºzl¿lerin mek©nē olmuĸtur.) 

5. S¿nb¿l-i g´s¾-yē to ey verd-i h¿snet c©n-ē men 

Geĸteest hakk© m¿fesser ravza-i huld-ē ber´n 

(Ey g¿zellik g¿l¿! Senin sa­larēnēn s¿mb¿l¿ benim canēmdēr. Doĵrusu 

kutsal cennet bah­esi [senin g¿zelliĵinle] tefsir edilmiĸ, a­ēklanmēĸtēr.) 

6. Laôl-i n©bet ©b-ē kevser havz-ē ¾ benm© koc©st 

 
41 Ķpekten, Haluk. Eski T¿rk Edebiyatē Nazēm ķekilleri ve Aruz. Ķstanbul: Derg©h 

Yayēnlarē, 2007, s. 17. 
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G¿fteem ­©h-ē zenahd©net to guft´ hem­un´n42 

(Saf kērmēzē dudaĵēn cennet suyudur, onun havuzunu gºster, nerededir? 

Ben ñSenin ­ene ­ukurundurò dedim, sen [de] ñ[Evet] ºyleò dedin.) 

7. Der-reh-i óaĸket beher-ĸeb n©le zô©n u veh-kon©n 

Vôez-ser-i sevd©-yē to hem m´-konem ©h u en´n 

(Senin aĸkēnēn yolunda her gece ondan ve [beni] acēnacak h©le 

getirenden dolayē inlerim; senin sevdana tutulduĵum andan beri feryat ederim.) 

8. Her hur¾f-ē nutk-ē to ­¾n sad-hez©r©n c©n bah© 

T© to-r© ­end©n c©nh© ĸod fed© ey meh-ceb´n 

(Ey parlak alēnlē! Senin sºz¿n¿n her harfi y¿z binlerce cana deĵer; bu 

y¿zden senin i­in binlerce can feda edilir.) 

9. Bahr-ē rahmet ez-vef© v¿ ĸefkatet peyd© ĸodest 

Vôez-cem©let n¾r-ē ´m©n ber-sem© t© ez-zem´n 

(Rahmet denizi senin vefa ve ĸefkatinden ortaya ­ēkmēĸtēr; 

yery¿z¿nden gºky¿z¿ne [kadar olan] iman nuru senin g¿zelliĵindendir.)  

10. ķerô-i p©ket rahmet ©med ger­i der-©rz u sem© 

Cism-i p©ket ĸod vel´kin Rahmeten liôl-ó©lem´n43 

(Senin temiz emirlerin yery¿z¿ ve gºky¿z¿nden gelir; ama temiz 

bedenin ©lemlere rahmet olarak gºnderilmiĸtir.) 

11. óArsa-i óilm ¿ hikem sadr-ē tor©st l©-cerem 

Levha-i óilm-i led¿n t© gofteend ehl-i yak´n 

(Bilenler, ilim ve hikmetlerin arsasēnēn, manevi sērlarēn yazdēĵē 

levhanēn ĸ¿phesiz senin gºĵs¿n olduĵunu sºylerler.) 

12. Kalb-i p©ket kô©n rahmet bahr-ē hikmet ĸod ĸeh© 

Z¿lf-i to habl¿ôl-ver´dest ©fer´n sad ©fer´n 

(Ey padiĸah! Senin temiz kalbinin o rahmetinden hikmet denizi oluĸtu. 

Senin sa­ēn [ise] ĸahdamarēdēr, ne g¿zel!) 

13. K©be kavseyn44est ebr¾yet zih´ p´ĸ©n-ē to 

Safha-i ­©rum kit©b ey hĝ©nem ©y©teĸ m¿b´n 

 
42 Necm´ônin Fars­a D´v©n­eôsinde (G. 8/b. 8) m¿racaanēn beyit b¿t¿nl¿ĵ¿ i­erisinde 

kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Bu ñDedim dediò sºyleyiĸlerinin Necm´ônin ĸiirinde gºr¿lmesi, 

divan ĸiirinin halk ĸiirinden kopmadēĵēnē gºstermekle birlikte, aynē zamanda Fars­a 

yazan T¿rk ĸairlerin m¿racaayē kullanēm ĸekillerine ilgin­ bir ºrnektir. bk.: Batislam, 

Hanife Dilek. ñDivan ķiiriyle Halk ķiirinde Ortak Bir Sºyleyiĸ Bi­imi (M¿r©caôa-

Dedim-Dedi)ò. Folklor/Edebiyat. VI (2000): 201-211. (eriĸim 10 Mart 2021). 

43 ñĄlemlere rahmet olarak (gºnderdik.)ò bk.:Yēlmaz, Mehmet. Edebiyatēmēzda Ķslam´ 

Kaynaklē Sºzler (Ansiklopedik Sºzl¿k). Ķstanbul: Enderun Kitabevi, 1992, s. 137. 

44 K©be kavseyni ev edn©: Ķki yay aralēĵē kadar, yahut daha az (kaldē) bk.:Yēlmaz, 

Mehmet. Edebiyatēmēzda Ķslam´ Kaynaklē Sºzler (Ansiklopedik Sºzl¿k). Ķstanbul: 

Enderun Kitabevi, 1992, s. 88. 
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(Ey [sevgili]! Senin alnēnla kaĸēn iki yay aralēĵē kadardēr; ­¿nk¿ 4. 

kitabēn sayfalarēndaki a­ēk ayetlerini okurum.) 

14. Her­i hĝ©st´ ez-Hod© makb¾l ĸod45 nezdeĸ hem©n 

Rahmeten liôl-ó©lem´n46 ger­i toy´ ey n©zen´n 

(Ey narin sevgili! Ger­i sen ©lemlere rahmet olarak gºnderilmiĸsin; 

[ama] Allahôtan her ne istersen onun nezdinde hemen kabul olsun.) 

15. Ąn Mes´h ki ez-demet b©-ĸerm ĸod der-©sm©n 

Mest ¿ hayr©n geĸt zô©n dem der-sem© R¾h¿ôl-em´n 

(O Mesih/Hz. Ċs© ki senin [gºky¿z¿nde olduĵun] vakitte gºky¿z¿nde 

utandē. O an Cebrail gºky¿z¿nde sarhoĸ ve ĸaĸkēn h©le geldi.) 

16. Vôez-hay© v¿ rahm u óilm ¿ lutf-ē to ihs©n-ē to 

Enbiy© v¿ evliy© ebr©r u Necm´ hem-­un´n 

(Edep, rahmet, ilim ve ihsanēndan peygamberler, evliyalar ve Necm´ de 

bºyledir.) 

T¿rk­e D´v©nôda yer alan son Fars­a gazel 9 beyitten oluĸmaktadēr. 

F©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n vezniyle yazēlmēĸtēr. ķiirde d¿nyanēn gelip 

ge­ici olduĵu vurgulanmaktadēr:  

1. Nezd-i erb©b-ē hēred m¿lk-i cih©n n©-b¾dest 

Hem­u ¾ m¿lk-i S¿leym©n ó©kēbeteĸ beyh¾dest 

(S¿leym©nôēn m¿lk¿/h©kimiyeti nasēl ki boĸa gitmiĸ, yok olmuĸtur; [bu 

nedenle] akēl sahiplerinin nezdinde d¿nya hayatē yoktur.)  

2. Ger­i g¾yend ´n cih©n ber-©b m´-d©red es©s 

L´k der-p´ĸem ¾ ber-b©d-ē hev© maôd¾dest 

(Ger­i bu d¿nyanēn su ¿zerine kurulduĵunu sºyleseler de onun 

r¿zg©rla/zamanla belli olduĵunu gºr¿r¿m.) 

3. B-́es©sest u kad´mest u ne-g´red b¿ny©d 

Ne-zenem hayme-i ¿lfet ki ber-´n b´-s¾dest 

(Temelsiz, eski ve bina edilmemiĸtir; [bu nedenle] bunun ¿zerine 

d¿ĸk¿nl¿k ­adērē kurmam, [­¿nk¿] faydasēzdēr.) 

4. Dil ne-bestend ó©kēl©n ber-ĸ´ve-i ´n p´re-zen 

Ki bes d©m©d47 kuĸte t´g-ē gadreĸ z¾dest48 

(Bu kocakarēnēn edasēna gºn¿l baĵlamazlar; ºyle ki evleneceĵi kiĸi 

onun merhametsizlik kēlēcēyla hemen ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.) 

5. M¿hr-i óakdeĸ ber-kes efgend beher dem t©-be-b´n 

H´le v¿ kizb ¿ d¿r¾geĸ heme-r© meĸh¾dest 

 
45 Bu kelime sonradan eklenmiĸtir:  

46ñĄlemlere rahmet olarak (gºnderdik.)ò bk.:Yēlmaz, Mehmet. Edebiyatēmēzda Ķslam´ 

Kaynaklē Sºzler (Ansiklopedik Sºzl¿k). Ķstanbul: Enderun Kitabevi, 1992, s. 137. 

47 Bu kelime ĸºyle yazēlmēĸtēr:  

48 Bu mēsra vezne uymamaktadēr. 
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(Onun hilesi, yalanē meĸhurdur; sºz¿nde durmadēĵēnē herkes 

gºrm¿ĸt¿r, sen de her zaman [bunu] gºr.) 

6. Ąn ki b¿ny©d kerd ĸod mahr¾m kasr´ ­¾n behiĸt 

ķod zi-desteĸ ó©kēbet ©n­i ki ķedd©d b¾dest 

(O ki kendi yapmasēna raĵmen cennet gibi bir kºĸkten mahrum oldu; 

sonunda elinden gitti. O kiĸi ķedd©d idi.) 

7. Ċn cih©n p¿r-©teĸ ez-beher v¿c¾dem micmer 

Geĸte s¾zed heme dem hem­u sipend ¿ ó¾dest 

(Bu d¿nya ateĸ doludur. Bedenimin her yeri buhurdan olmuĸ, her an t¿ts¿ gibi 

yanar.) 

8. K¿lli ĸeyôin h©likun ill© ki vecheh49 y©d kon 

Her ­i hest coz be-Hud© der-nazarem n©-b¾dest 

(ñOnun zatēndan baĸka her ĸey yok olacaktērò sºz¿n¿ hatērla; [bu 

y¿zden] Allahôtan baĸka her ne varsa gºz¿mde yoktur.) 

9. Ąn ki dil-beste be-m¿hreĸ ez-ceh©let Necmiy© 

Ne-ĸeved hurrem ĸeved mahrum ¾ ki merd¾dest 

(Ey Necm´! O ki cahillikten m¿hr¿ne gºn¿l baĵlamēĸtēr; [bir g¿n 

Allahôēn kapēsēndan) geri ­evrilir [bu y¿zden] mutlu olmaz, dilediĵine 

kavuĸamaz.)   

 

Sonu­ 

Necm´ônin Fars­a D´v©n­eôsi (54 gazel, 1 m¿stezat) ve T¿rk­e D´v©nôēndaki 

Fars­a tahmislerini (Tahm´s-i Sen©´, Tahm´s-i Hay©l´, Tahm´s-i ķems´ ve 

Tahm´s-i Ķbn óĶm©d) ele alan ­alēĸmalarēmēzdan sonra bu bildiriyle Necm´ônin 

Fars­a D´v©n­eôsi dēĸēndaki 4 Fars­a gazeli ve 1 m¿seddesi daha Latin 

harflerine ­evrilip g¿n¿m¿z T¿rk­esiyle ifade edilmiĸtir. Ayrēca ĸiirler bi­im 

ve i­erik yºn¿yle deĵerlendirilmiĸtir. 

En fazla Hz. Muhammedôe duyulan sevginin konu edildiĵi, ilahi aĸk ile 

d¿nyanēn gelip ge­iciliĵinin vurgulandēĵē gazellerin beyit sayēsē 6-16 arasēnda 

deĵiĸmektedir. Y¿zyēllar ilerledik­e gazellerin beyit sayēsēnda azalma 

gºzlenirken, Necm´ 16 beyitten oluĸan bir gazel-i mutavvel yazmēĸtēr. Bu 

yºn¿yle XIX. y¿zyēlda diĵer ĸairlerden farklē bir eĵilim gºstermiĸtir.  

¢alēĸma kapsamēna alēnan ĸiirler, Necm´ônin Sen©´, ķems-i Tebr´z´, Ķbn óĶm©d 

gibi ĸairlerin yanē sēra Selm©n-ē S©vec´ ve Niz©m´ôden de etkilediĵini ortaya 

­ēkarmēĸtēr. Necm´ kendini Selm©n-ē S©vec´ ve Niz©m´ôden ¿st¿n tutarak Ķranlē 

 
49 Kuô©n/Kasas (28/88): Onun zatēndan baĸka her ĸey yok olacaktēr. Ayetin tamamē 

ĸºyledir: "Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴Ϝм ̳б̶ͮϳ̶̳ЮϜ ̳й̲Ю ̳й̲л̶Ϯ̲м ̵̲ъ̴Ϝ ̳ͬ Я̴̲к ̯ϙ̲І ΗЭ̳ͭ ̲н̳к ̵̲ъ̴Ϝ ̲йЮ̴Ϝ ̲ъ ̲Ͻ̲϶Ϝ ̯ϝлЮ̴Ϝ ̴̵ ̲Й̲в ̳И̶Ϲ̲ж̲ъ̲м ̲д̳н " (Allah ile 

birlikte baĸka bir tanrēya tapēp yalvarma! Oôndan baĸka tanrē yoktur. Oônun zatēndan 

baĸka her ĸey yok olacaktēr. H¿k¿m Oônundur ve siz ancak Oôna dºnd¿r¿leceksiniz.) 

bk.: ¥zek, Ali, Hayrettin Karaman, Ali Turgut, Mustafa ¢aĵrēcē, Ķbrahim K©fi Dºnmez, 

Sadrettin G¿m¿ĸ. Kurô©n-ē Ker´m ve A­ēklamalē Me©li. Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē 

Yayēnlarē,  1993, s. 395. 
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ĸairlere meydan okumuĸ, bu alana h©kimiyetini bir kez daha kanētlamēĸtēr. 

Ayrēca, XIX. y¿zyēlda hangi Ķran ĸairlerinin daha fazla okunup beĵenildiĵi 

hakkēnda fikir sahibi olunmuĸtur. 

ķiirlerin 4ô¿ f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n, 1ôi mefô¾l¿ f©ôil©t¿n mefô¾l¿ 

f©ôil©t¿n vezniyle kaleme alēnmēĸtēr. T¿rk­e D´v©nôda ve Fars­a D´v©n­eôde 

ĸairin en fazla baĸvurduĵu f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n vezni, ĸairin bu 

ĸiirlerinde de sēklēkla kullandēĵē vezin olmuĸtur. Ancak ĸair bazē mēsralarēnda 

diĵer ĸiirlerinde de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi vezne baĵlē kalmamēĸtēr.  

Ķbn óĶm©dôēn ĸiirine tahmis kaleme alan ĸairin aynē zamanda onunla m¿ĸterek 

bir gazel yazmaya ­alēĸmasē Ķbn Ķm©dôa ilgisini ortaya koymuĸtur. Gazelin her 

beyti tahmisin ilgili bentleriyle karĸēlaĸtērēlmēĸ ve ĸairin gazelde izlediĵi 

yºntem hakkēnda bilgi edinilmiĸtir. ñTahm´s-i Ķbn óĶm©dò adlē ĸiirin tahmis-i 

mutarraf olma ihtimali azalmēĸ, tahmisin zemin ĸiiri hakkēnda bazē ipu­larēna 

ulaĸēlmēĸtēr.  Hem tahmis hem de m¿ĸterek gazelde ĸairin keyf´ davrandēĵē 

gºzlenmiĸtir. Eserde yer alan Fars­a m¿seddes ise, mahlasēn ĸiirdeki konumu 

nedeniyle m¿seddes kurallarēna uymamaktadēr. Necm´ônin ñTahm´s-i Ķbn 

óĶm©dò ĸiirinde olduĵu gibi m¿seddeste de kurallarēn dēĸēna ­ēktēĵē 

anlaĸēlmēĸtēr. ķairin kural dēĸē ĸiirler yazmasēnda yaĸam tarzēnēn ve XIX. 

y¿zyēldaki farklē arayēĸlarēn etkili olduĵu ileri s¿r¿lebilir.  

Baĸka mecmualarda da Fars­a ĸiirleri olduĵu gºr¿len ¥mer Necm´ Efendiônin 

(Necm´) diĵer ĸiirlerinin tespitine yºnelik araĸtērmalarla ise, Necm´ônin XIX. 

y¿zyēl ĸairleri arasēndaki yeri de daha iyi anlaĸēlabilecektir.   
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